ZAKON

O POTVRDIVANJU SPORAZUMA O SLOBODNOJ
TRGOVINI IZMEDU REPUBLIKE SRBIJE, S JEDNE
STRANE | EVROAZIJSKE EKONOMSKE UNIJE |
NJENIH DRZAVA CLANICA, S DRUGE STRANE

Clan 1.

Potvrduje se Sporazum o slobodnoj trgovini izmedu Republike Srbije, s jedne
strane i Evroazijske ekonomske unije i njenih drzava €lanica, s druge strane, sainjen
u Moskuvi, 25. oktobra 2019. godine, u originalu na engleskom jeziku.

Clan 2.

Tekst Sporazuma o slobodnoj trgovini izmedu Republike Srbije, s jedne
strane i Evroazijske ekonomske unije i njenih drzava ¢lanica, s druge strane, u
originalu na engleskom jeziku i u prevodu na srpski jezik glasi:



FREE TRADE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF SERBIA, OF THE
ONE PART AND THE EURASIAN ECONOMIC UNION AND ITS MEMBER
STATES, OF THE OTHER PART

The Republic of Serbia (hereinafter referred to as “Serbia”), of the one part
and the Eurasian Economic Union (hereinafter referred to as “the EAEU”) and the
Republic of Armenia, the Republic of Belarus, the Republic of Kazakhstan, the
Kyrgyz Republic, the Russian Federation (hereinafter referred to as “the EAEU
Member States”), of the other part:

BUILDING UPON free trade relations previously established between the
Republic of Serbia, the Republic of Belarus, the Republic of Kazakhstan and the
Russian Federation;

SEEKING to promote and deepen mutual trade and economic cooperation
between Serbia and the EAEU Member States in the areas of mutual interest;

CONFIRMING their commitment to the principles of market economy, as the
basis for trade and economic relations, and their intention to participate actively and
to encourage expansion of mutually beneficial trade and economic relations between
Serbia and the EAEU Member States;

CREATING the necessary conditions for the free movement of goods and
capital in accordance with the Law of the EAEU, laws and regulations of the EAEU
Member States and Serbia, as well as the rules of the World Trade Organization
(hereinafter referred to as “the WTQO”);

EXPRESSING their readiness and full support to the successful accession to
the WTO and recognizing that the WTO membership of the EAEU and the Republic
of Belarus and of Serbia will create favourable conditions for the deepening of their
integration into the multilateral trading system and will enhance cooperation between
the Parties to this Agreement;

HAVE AGREED as follows:
Article 1
General Provisions

The Parties to this Agreement are Serbia, of the one part and the EAEU
Member States and the EAEU within the limits of its respective areas of competence
as derived from the Treaty on the Eurasian Economic Union of 29 May 2014
(hereinafter referred to as “the Treaty on the EAEU”) acting jointly or individually, of
the other part (hereinafter referred to as “Parties”).

The Parties shall liberalize mutual trade in accordance with the provisions of
this Agreement and the WTO rules, including in particular Article XXIV of the General
Agreement on Tariffs and Trade 1994 (hereinafter referred to as “the GATT 1994”),
with a view to establishing the free trade regime between Serbia of the one part, and
the EAEU and its Member States, of the other part.

Article 2
Objectives

The objectives of this Agreement, as elaborated more specifically through its
principles and rules, are:

- to expand and promote free mutual trade and economic relations, with a
view to accelerating economic development and achieving the production
and financial stability of the Parties;



- to create effective procedures for the implementation and application of
this Agreement and for its joint administration.

Article 3

Relation to Other International Agreements

1. In the event of any inconsistency between this Agreement and a
provision of the Marrakesh Agreement Establishing the World Trade Organization,
done on 15 April 1994 (hereinafter referred to as “the WTO Agreement”), the
provision of the WTO Agreement shall prevail to the extent of the divergence.

2. In the event of the divergence mentioned in paragraph 1 of this Article
the Parties shall immediately consult in order to find a mutually acceptable solution.

Article 4
Free Trade Regime

1. Except as otherwise provided in this Agreement, the Parties shall not
apply customs duties and any charges having equivalent effect to customs duties
imposed on or in connection with the importation of goods originating in the territory
of one of the Parties.

2. Nothing in this Article shall prevent a Party from imposing at any time on
the importation of any product:

(a) a charge equivalent to an internal tax imposed consistently with the
provisions of Article 8 of this Agreement in respect of the like
domestic product;

(b) any duty imposed in accordance with Articles 18, 19 and/or 21 of
this Agreement pursuant to a Party’s laws and regulations;

(c) fees or other charges commensurate with the cost of services
rendered applied in accordance with Article 6 of this Agreement.

3. Customs duties and any charges having equivalent effect to customs
duties may be applied to goods listed in Annexes 1 “List of Goods Exempted from
Free Trade Regime upon Importation to the Customs Territory of the Republic of
Serbia from the Member States of the Eurasian Economic Union” and 2 “List of
Goods Exempted from Free Trade Regime upon Importation to the Customs Territory
of the Eurasian Economic Union from the Republic of Serbia” to this Agreement.
Such customs duties and charges shall be applied in accordance with the most-
favoured-nation treatment as understood under Article | of the GATT 1994.

4. The application of export duties is regulated in accordance with
respective laws and regulations of the Parties and their respective obligations under
the WTO Agreement.

Article 5
Most-Favoured-Nation Treatment

Article | of the GATT 1994 and its interpretative notes as well as any
exceptions, exemptions and waivers to the obligation to grant treatment set out in
Article | of the GATT 1994 applicable under the WTO Agreement are incorporated
into and form part of this Agreement.



Article 6
Fees and Charges

Each Party shall ensure that all fees and charges imposed on or in
connection with the importation or exportation of goods are consistent with Article VIII
of the GATT 1994. To this end Article VIII of the GATT 1994 including its
interpretative notes and Supplementary provisions are incorporated into and form
part of this Agreement.

Article 7

Prohibitions, Quantitative Restrictions and Measures Having
Equivalent Effect

If otherwise is not provided for in this Agreement the Parties may apply
prohibitions, quantitative restrictions or other measures having equivalent effect on
imports and exports of goods in respect of mutual trade in consistency with Article Xl
of the GATT 1994 and in accordance with Article XIII of the GATT 1994.

Article 8
National Treatment

Each Party shall accord national treatment to goods of the other Party in
accordance with Article 11l of the GATT 1994. To this end Article 11l of the GATT 1994
including its interpretative notes are incorporated into and form part of this
Agreement.

Article 9
Technical Barriers to Trade

1. The Parties shall cooperate and exchange information on standards,
technical regulations, metrology, market surveillance and conformity assessment
procedures, including accreditation, testing and certification, with a view to increasing
the mutual understanding of their respective systems and preventing the emergence
of any technical barriers to trade between them.

2. In order to implement the provisions of this Agreement, the Parties shall
encourage bilateral cooperation between their respective authorities or bodies
responsible for standardization, technical regulations, metrology, market surveillance
and conformity assessment procedures, including accreditation, testing and
certification.

3. The Parties, in order to facilitate trade, may initiate negotiations with a
view to signing of agreements on elimination of technical barriers to mutual trade
including mutual recognition of the results of conformity assessment procedures in
respect of specific product or groups of products.

4. The requirements and methods for assessing product’s conformity with
mandatory requirements shall be determined by the responsible authorities or bodies
of the Parties in accordance with the applicable laws and regulations of the importing
Party and in conformity with the provisions of the Agreement on Technical Barriers to
Trade, in Annex 1A to the WTO Agreement.

5. The Parties agree to hold technical consultations in the framework of the
Joint Committee where a Party considers that the other Party has taken a measure
which is likely to create or has created an unnecessary obstacle to trade in order to
find a mutually acceptable solution. Technical consultations may be conducted via
any means mutually agreed by the Parties.



Article 10
Sanitary and Phytosanitary Measures

1. In the harmonization of their sanitary and phytosanitary measures, the
Parties shall apply their respective laws and regulations in the field of sanitary and
phytosanitary measures in accordance with the Agreement on the Application of
Sanitary and Phytosanitary Measures, in Annex 1A to the WTO Agreement.

2. The Parties may reach additional arrangements to guide the
development, adoption and/or enforcement of sanitary and phytosanitary measures
in order to minimize their negative effects on trade between the Parties.

3. Each Party upon written request from the other Party shall provide timely
information on any matter related to sanitary and phytosanitary measures which has
arisen or may arise from mutual trade.

4. The Parties agree to hold technical consultations in the framework of the
Joint Committee where a Party considers that the other Party has taken a measure
which is likely to create or has created a disguised restriction on trade in order to find
a mutually acceptable solution. Technical consultations may be conducted via any
means mutually agreed by the Parties.

Article 11
Origin of Goods

The origin of goods shall be determined based on the Rules of Origin set out
in Annex 3 “Rules of Origin” to this Agreement.

Article 12
Transit of Goods

Article V of the GATT 1994 is incorporated into and form part of this
Agreement.

Article 13
General Exceptions

1. Subject to the requirement that such measures are not applied in a
manner which would constitute a means of arbitrary or unjustified discrimination
between the Parties where the same conditions prevail, or a disguised restriction on
international trade, nothing in this Agreement shall be construed to prevent the
adoption or enforcement by any Party of measures:

(&) necessary to protect public morals;
(b) necessary to protect human, animal or plant life or health;
(c) relating to the importations or exportations of gold or silver;

(d) necessary to secure compliance with laws or regulations which are
not inconsistent with the provisions of the GATT 1994, including
those relating to customs enforcement, the enforcement of
monopolies operated under paragraph 4 of Article 1l and Article XVII
of the GATT 1994, the protection of patents, trademarks and
copyrights, and the prevention of deceptive practices;

(e) relating to the products of prison labour;

() imposed for the protection of national treasures of artistic, historic or
archaeological value;
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(h)

()

relating to the conservation of exhaustible natural resources if such
measures are made effective in conjunction with restrictions on
domestic production or consumption;

undertaken in pursuance of obligations under any intergovernmental
commodity agreement which conforms to criteria submitted to the
WTO and not disapproved by it or which is itself so submitted and
not so disapproved;

involving restrictions on exports of domestic materials necessary to
ensure essential quantities of such materials to a domestic
processing industry during periods when the domestic price of such
materials is held below the world price, as part of a governmental
stabilization plan; provided that such restrictions shall not operate to
increase the exports of or the protection afforded to such domestic
industry, and shall not depart from the provisions of the GATT 1994
relating to non-discrimination;

essential to the acquisition or distribution of products in general or
local short supply; provided that any such measures shall be
consistent with the principle that the Parties are entitled to an
equitable share of the international supply of such products, and that
any such measures, which are inconsistent with the other provisions
of this Agreement shall be discontinued as soon as the conditions
giving rise to them have ceased to exist.

2. The Parties shall inform each other to the extent possible about
measures taken under this Article and of their termination.

Article 14

Security Exceptions

Nothing in this Agreement shall be construed

(a) to require any Party to furnish any information the disclosure of which it
considers contrary to its essential security interests; or

(b) to prevent any Party from taking any action which it considers necessary
for the protection of its essential security interests:

(i)

(ii)

relating to fissionable materials or the materials from which they are
derived,;

relating to the traffic in arms, ammunition and implements of war and
to such traffic in other goods and materials as is carried on directly
or indirectly for the purpose of supplying a military establishment;

(iii) taken in time of war or other emergency in international relations; or

(c) to prevent any Party from taking any action in pursuance of its
obligations under the United Nations Charter for the maintenance of international
peace and security.

Article 15

Restrictions to Safeguard the Balance-of-Payments

1. Where any Party is in a serious balance-of-payments and external
financial difficulties, or under threat thereof, it may, in accordance with Article XII of
the GATT 1994 and the Understanding on the Balance-of-Payments Provisions of
the GATT 1994, adopt restrictive import measures. Such restrictive measures shall
be consistent with the Articles of Agreement of the International Monetary Fund.



2. The Party concerned shall inform the other Party forthwith of its intention
to introduce such measures to safeguard the balance-of-payments and of the time
schedule of their application and removal.

3.  Where the restrictive measures referred to in paragraph 1 of this Article
are adopted or maintained, consultations shall be held promptly by the Joint
Committee. Such consultations shall assess the balance-of-payments situation of the
Party concerned and the restrictive measures adopted or maintained under this
Article, taking into account, inter alia, factors such as:

(a) the nature and extent of the balance-of-payments difficulties;
(b) possible effect of the restrictions on economy of the other Party; and
(c) alternative corrective measures which may be available.

The consultations shall address the compliance of any restrictive measures
with Article XII of the GATT 1994.

Article 16
Protection of Intellectual Property Rights

1. For the purposes of this Agreement the intellectual property shall mean
intellectual property as defined in Article 2 of World Intellectual Property Organization
Convention, signed on July 14, 1967.

2. The Parties recognize the importance of protection of intellectual
property rights and shall ensure an adequate and effective implementation of the
international treaties dealing with intellectual property to which they are parties. The
Parties which are party to the Agreement on Trade-Related Aspects of Intellectual
Property Rights in Annex 1C to the WTO Agreement (hereinafter referred to as
“TRIPS Agreement”) reaffirm their obligations set out therein. The Parties which are
not party to the TRIPS Agreement shall follow the principles of the TRIPS
Agreement.

3. Each Party shall accord to the nationals of the other Party treatment no
less favourable than that it accords to its own nationals with regard to the protection
of intellectual property rights subject to the provisions and exceptions provided for in
Articles 3 and 5 of the TRIPS Agreement.

4. Each Party shall accord to the nationals of the other Party treatment no
less favourable than that it accords to the nationals of any other country with regard
to the protection of intellectual property rights in accordance with the provisions of the
TRIPS Agreement, in particular Articles 4 and 5 thereof.

5. The Parties shall endeavour to ensure in their respective laws and
regulations provisions for enforcement of intellectual property rights at the same level
as provided for in Articles 41 through 50 of the TRIPS Agreement, so as to permit
effective action against any act of infringement of intellectual property rights covered
by this Agreement. Each Party ensures effective protection against unfair competition
in accordance with its respective laws and regulations and Article 10bis of the Paris
Convention for the Protection of Industrial Property of 20 March 1883.

6. The Parties shall cooperate in matters of intellectual property. Upon
request of a Party, the Parties shall hold consultations of experts on these matters, in
particular with respect to activities, relating to the existing or to future international
conventions on the harmonization, administration and vindication of intellectual
property rights and on activities in international organizations, such as the WTO, the
World Intellectual Property Organization, as well as concerning the relations of the
Parties with third parties with respect to the intellectual property matters.



7. If problems in the area of intellectual property rights protection affecting
trading conditions arise, technical consultations shall take place in the Joint
Committee at the request of a Party in order to find a mutually acceptable solution.
Technical consultations may be conducted via any means mutually agreed by the
Parties.

Article 17
State Trading Enterprises

Each Party shall ensure that its state trading enterprises operate in
consistence with Article XVII of the GATT 1994, its interpretative notes and the
Understanding on the Interpretation of Article XVII of the GATT 1994, which are
hereby incorporated into and form part of this Agreement.

Article 18
Anti-Dumping and Countervailing Measures

1. The provisions of this Agreement shall not prevent the Parties from
applying anti-dumping and countervailing measures in accordance with this Article,
Articles 20 and 22 of this Agreement.

2. The Parties shall apply anti-dumping and countervailing measures in
accordance with the provisions of Article VI of the GATT 1994, the Agreement on
Implementation of Article VI of the GATT 1994, the Agreement on Subsidies and
Countervailing Measures, in Annex 1A to the WTO Agreement (hereinafter referred
to as “SCM Agreement”), taking into account the provisions of this Article, Articles 20
and 22 of this Agreement and Annex 4 “Provisions Regarding Determination of
Normal Value in the Anti-Dumping Investigations” to this Agreement.

3. For the purposes of conducting anti-dumping investigations and any
subsequent anti-dumping proceedings, including reviews, Serbia shall consider the
EAEU Member States individually and shall not apply an anti-dumping measure with
respect to imports from the EAEU as a whole.

4. For the purposes of conducting countervailing duty investigations and
any subsequent countervailing duty proceedings, including reviews, Serbia shall
consider the EAEU Member States individually and shall not apply a countervailing
measure with respect to imports from the EAEU as a whole, unless there are
subsidies within the meaning of Article XVI of the GATT 1994 and Article 1 of the
SCM Agreement that are specific within the meaning of Article 2 of the SCM
Agreement granted at the level of the EAEU for the producers from all EAEU
Member States and such subsidies are analyzed during the countervailing duty
investigation.

5. A Party considering initiating an anti-dumping or countervailing duty
investigation shall notify the other Party in writing of the receipt of the application for
the initiation of an investigation no later than fifteen (15) days prior to the date of the
initiation of the investigation.

Article 19
Global Safeguard Measures

1. The provisions of this Agreement shall not prevent the Parties from
applying global safeguard measures in accordance with this Article, Articles 20 and
22 of this Agreement.

2. The Parties shall apply global safeguard measures in accordance with
the provisions of Article XIX of the GATT 1994 and the Agreement on Safeguards, in
Annex 1A to the WTO Agreement (hereinafter referred to as “Agreement on



Safeguards”), taking into account the provisions of this Article, Articles 20 and 22 of
this Agreement.

3. For the purposes of global safeguard investigations and application of
measures as well as any subsequent proceedings, including reviews, Serbia shall
consider the EAEU Member States individually and not as the EAEU as a whole.
This provision shall not be construed as the obligation of Serbia to initiate an
individual safeguard investigation for each EAEU Member State.

4. The Party intending to apply a global safeguard measure shall
immediately provide to the other Party a written notification of all pertinent information
on the initiation of an investigation, the provisional findings and the final findings of
the investigation.

Article 20
Consultations

The Parties may consult on the issues related to the application of anti-
dumping, countervailing, and global safeguard measures upon written request of
either Party. Consultations shall take place as soon as possible and not later than
thirty (30) days after receiving such written request. Such consultations shall not
prevent the Parties from initiating an anti-dumping, countervailing duty or global
safeguard investigation and shall not impede such investigation.

Article 21
Bilateral Safeguard Measures

1. Where, as a result of the reduction or elimination of a customs duty
under this Agreement, any originating good of a Party except for the goods under
tariff rate quota in accordance with Annexes 1 “List of Goods Exempted from Free
Trade Regime upon Importation to the Customs Territory of the Republic of Serbia
from the Member States of the Eurasian Economic Union” and 2 “List of Goods
Exempted from Free Trade Regime upon Importation to the Customs Territory of the
Eurasian Economic Union from the Republic of Serbia” to this Agreement is being
imported into the territory of the other Party in such increased quantities, in absolute
terms or relative to domestic production and under such conditions as to constitute a
substantial cause of serious injury or threat thereof to the domestic industry
producing like or directly competitive goods in the territory of the importing Party, the
importing Party may apply a bilateral safeguard measure to the extent necessary to
remedy or prevent the serious injury or threat thereof, subject to the provisions of this
Article.

2. A bilateral safeguard measure shall only be applied upon demonstrating
positive evidence that increased imports constitute a substantial cause of serious
injury or threat thereof.

3. The Party which considers resorting to a bilateral safeguard measure in
accordance with this Article shall promptly and in any case before initiating procedure
preceding the imposition of a bilateral safeguard measure inform the other Party and
provide all pertinent information and request for consultations. Upon the request of a
Party, the Parties shall immediately enter into consultations to arrive at a mutually
agreed solution. If no mutually agreed solution is reached within thirty (30) days after
the receipt of the request, the importing Party may initiate the procedure preceding
the imposition of a bilateral safeguard measure.

4. In critical circumstances, where delay would cause damage which would
be difficult to repair, a Party may apply a provisional bilateral safeguard measure,
after the initiation of the procedure, pursuant to a preliminary determination that there
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is clear evidence that increased imports of an originating good of the other Party
constitute a substantial cause of serious injury or threat thereof to a domestic
industry.

The applying Party shall promptly and in any case before applying a
provisional bilateral safeguard measure notify the other Party and shall provide the
possibility for consultations. The notification shall contain all pertinent information,
which shall include evidence that increased imports of an originating good of the
other Party constitute a substantial cause of serious injury or threat thereof, a precise
description of the good concerned and the proposed provisional measure, as well as
the proposed date of introduction and expected duration. Upon the request of a Party
sent within thirty (30) days after the receipt of notification under this paragraph, the
Parties shall immediately enter into consultations to arrive at a mutually agreed
solution. Such consultations shall not prevent the Parties from application of a
provisional bilateral measure.

The duration of any provisional bilateral safeguard measure shall not exceed
one hundred eighty (180) days.

The Party may apply a provisional safeguard measure only in the form of
increase of the applicable rate of customs duty for the good concerned to a
necessary level not exceeding the most-favoured-nation applied rate of customs duty
applied at the time the provisional bilateral safeguard measure is taken.

If the procedure is terminated without application of a definitive bilateral
safeguard measure, the applying Party shall promptly refund any provisional bilateral
safeguard measure. In such a case the Party that applied the provisional measure
shall apply the rate of customs duty applied before the provisional measure is taken
and shall not initiate the procedure for the same good during two (2) years after the
date of termination of the procedure.

The duration of any provisional bilateral safeguard measure shall be counted
as a part of the total period of application of the bilateral safeguard measure referred
in paragraph 9 of this Article.

5. The Party intending to apply a definitive bilateral safeguard measure
under this Article shall promptly and in any case before applying a definitive bilateral
safeguard measure notify the other Party and shall provide the possibility for
consultations. The notification shall contain all pertinent information, which shall
include evidence that increased imports constitute the substantial cause of serious
injury or threat thereof, a precise description of the good concerned, the proposed
definitive bilateral safeguard measure, the information on compensation set forth in
paragraph 7 of this Article and the proposed date of introduction, expected duration
and timetable for the progressive removal of the measure if relevant.

For the purposes of tariff quota allocation in accordance with paragraph 6 of
this Article Serbia shall include in the notification the information on the volume of
imports concerned, growth rate of these imports, import shares specified for each
EAEU Member State individually as well as the amount of the tariff quota for the
EAEU, the preliminary allocation of individual in-quota imports between the EAEU
Member States and other factors, if any, that may influence domestic industry of
Serbia.

Upon the request of the exporting Party, sent within thirty (30) days after the
receipt of the notification under this paragraph, the Parties shall immediately enter
into consultations to arrive at a mutually agreed solution, including compensation. If a
mutually agreed solution is reached, this solution shall be laid down in writing and
shall be binding upon the Parties. If no mutually agreed solution is reached within



11

thirty (30) days from the date of the receipt of the request, the importing Party may
apply a definitive bilateral safeguard measure.

6. If the conditions set out in paragraph 1 of this Article are met, the
importing Party may apply a definitive bilateral safeguard measure only in the form of
tariff rate quota.

For the purposes of this Article “tariff rate quota” means the established
guantity of originating goods that is allowed to be imported under the free trade
regime provided according to Article 4 of this Agreement.

For the goods imported out of tariff rate quota the applicable rate of customs
duty is increased to the necessary level not exceeding most-favoured-nation applied
rate of customs duty applied at the time the definitive bilateral safeguard measure is
taken.

The measure shall not reduce the quantity of imports of originating good
concerned of a Party into the territory of the applying Party below the level of a recent
period which shall be the average of the imports in the last three (3) years for which
statistics are available. The level shall be determined on the basis of all imports of
good concerned from a Party for the period preceding the date of the entry into force
of this Agreement and imports of originating good concerned under the free trade
regime provided according to Article 4 of this Agreement for the period subsequent to
the date of the entry into force of this Agreement.

For the purposes of application of bilateral safeguard measures Serbia shall
provide for allocation and administration of individual amounts of in-quota imports
within tariff rate quota for all the EAEU Member States (hereinafter referred to as
“individual quota”) in accordance with this paragraph.

Serbia shall allocate individual quota for each EAEU Member State based on
the following:

(@) where there were no imports from the exporting EAEU Member
State during last three (3) representative years for which statistics
are available or its imports accounted for not more than 5 % of the
total imports from the EAEU, individual quota allocated to this EAEU
Member State shall be not less than 5 % of the tariff rate quota
established for the EAEU;

(b) the residual amount of tariff rate quota established for the EAEU
shall be allocated by Serbia to other EAEU Member States
proportionally to its imports of good concerned from these EAEU
Member States for period mentioned in the abstract 4 of this
paragraph;

(c) in case Serbia receives the information from the other Party that an
EAEU Member States has no interest in supplying the good
concerned and no interest in allocation of quota, Serbia shall include
the individual quota allocated to this EAEU Member State in the
residual amount of tariff rate quota established for the EAEU under
subparagraph (b) of this paragraph.

The EAEU may provide its proposals for the reallocation of individual quotas
for the EAEU Member States in the consultations under paragraph 5 of this Article
but not later than twenty-five (25) days from the date of the receipt of the request for
consultations under paragraph 5 of this Article. Serbia shall reallocate individual
guotas in accordance with these proposals.
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7. The Party that may be affected by the measure shall be offered
compensation in the form of concessions having substantially equivalent trade effect
and/or concessions substantially equivalent to the value of the additional duties
expected to result from the bilateral safeguard measure in relation to the imports from
such Party.

The Party shall, within thirty (30) days from the date of the receipt of the
request for consultations referred to in paragraph 5 of this Article, examine the
information provided in order to facilitate a mutually acceptable solution of the matter.
In the absence of such solution, the importing Party may apply a bilateral safeguard
measure to resolve the problem, and, in the absence of mutually agreed
compensation, the Party against whose good the bilateral safeguard measure is
applied may take compensatory action.

The compensatory action shall be promptly notified to the other Party at least
thirty (30) days before the application of a compensatory measure.

The compensatory action shall normally consist of suspension of concessions
having substantially equivalent trade effects and/or concessions substantially
equivalent to the value of the additional duties expected to result from the bilateral
safeguard measure.

The compensatory action shall be taken only for the minimum period
necessary to achieve the substantially equivalent trade effects and in any event, only
while the bilateral safeguard measure under paragraph 6 of this Article is being
applied. Provisional safeguard measures shall be taken into account for the
determination of compensation or compensatory action.

8. The procedure preceding to the imposition of a bilateral safeguard
measure shall be concluded within nine (9) months following the date of its initiation.

9. A bilateral safeguard measure shall be taken for the period not
exceeding two (2) years. The period of application of a bilateral safeguard measure
may be extended by up to another year if there is evidence that it is necessary to
remedy or prevent serious injury or threat thereof and that the industry is adjusting. A
Party shall not apply a bilateral safeguard measure again on the same good for the
period of time equal to the period during which such measure had been previously
applied.

10. No bilateral safeguard measure shall be applied more than twice on the
same good.

11. Upon the termination of the bilateral safeguard measure, the rate of
customs duty shall be the rate, which would have been in effect on the date of
termination of the measure had the measure not been imposed.

12. A bilateral safeguard measure shall not be applied in the first six (6)
month from the date of entry into force of this Agreement.

13. With respect to bilateral trade neither Party shall apply, with respect to
the same good, at the same time a bilateral safeguard measure and a global
safeguard measure.

Article 22
Communication

1. All official communication and documentation exchange between the
Parties with respect to the matters covered by Articles 18 through 22 of this
Agreement shall take place between competent authorities of the Parties.
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2. The Parties shall provide the electronic copies of notifications and
requests made under paragraphs 3, 5 through 7 of Article 21 of this Agreement on
the date when the official letters of naotification or request in printed format are sent.
For the purposes of Article 21 of this Agreement this date shall be deemed to be the
date of notification or request.

3. The Parties shall exchange information on the names and contacts of
competent authorities including investigating authorities within thirty (30) days from
the date of entry into force of this Agreement. The Parties shall promptly notify each
other of any change to competent authorities including investigating authorities.

Article 23
Dispute Settlement

Any dispute between the Parties arising from the interpretation and/or
application of this Agreement shall be settled in accordance with rules and
procedures established in Annex 5 “Dispute Settlement” to this Agreement.

Article 24
Transparency and Exchange of Information

1. Each Party shall ensure, in accordance with its respective laws and
regulations, that its laws and regulations of general application as well as its
respective international agreements, with respect to any matter covered by this
Agreement, are promptly published at the latest by the time of their entry into force or
otherwise made publicly available, including wherever possible in electronic form.

2. To the maximum extent possible, each Party shall notify the other Party
of any measure which, the Party considers, may materially affect the operation of this
Agreement or otherwise substantially affect the other Party’s interests under this
Agreement.

Article 25
Electronic Commerce

The Parties recognize the growing role of electronic commerce for trade
between them. With a view to supporting provisions of this Agreement related to
trade in goods the Parties will cooperate in the area of electronic commerce for
mutual benefit.

Article 26
Confidential Information

1. Each Party shall, in accordance with its respective laws and regulations,
maintain the confidentiality of information provided in confidence by the other Party
pursuant to this Agreement.

2. Nothing in this Agreement shall require a Party to furnish or allow access
to information which, if disclosed, would impede law enforcement or the disclosure of
which is prohibited or restricted under its laws and regulations, or otherwise be
contrary to the public interest, or which would prejudice legitimate commercial
interests of (any economic operator) particular enterprises, public or private.

Article 27
Annexes

The Annexes to this Agreement constitute an integral part of this Agreement.
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Article 28
Joint Committee

1. The Parties hereby establish a Joint Committee comprising
representatives of each Party, which shall be co-chaired by two representatives —
one from the Government of Serbia at the Ministerial level or its designated
representatives and the other from the EAEU and its Member States represented by
a Member of the Board of the Eurasian Economic Commission. The Parties shall be
represented by senior officials duly authorized for this purpose.

2. The Parties shall inform each other of their respective representatives to
the Joint Committee no later than thirty (30) days before holding its session.

3. The tasks of the Joint Committee shall be;

(a) to monitor and examine all matters related to the application and the
operation of this Agreement;

(b) to examine possibilities for further promotion of trade relations
between the Parties;

(c) to examine and submit to the Parties for consideration any
amendments to this Agreement; and

(d) to perform other activities related to any matter under this
Agreement assigned to it by the Parties within the scope and
objectives of this Agreement.

4. In order to fulfill its functions, the Joint Committee may establish standing
or ad hoc sub-committees or working groups and entrust them with the execution of
tasks on specific matters.

5. All decisions and recommendations of the Joint Committee shall be
adopted by consensus of the Parties.

6. Meetings of the Joint Committee shall be held, as a rule, at least once in
two (2) years, alternately in each Party, unless the Parties agree otherwise.

7. Special sessions can also be held at the request of any Party. Such
sessions shall be held to the extent possible within thirty (30) days from the date of
the receipt of the request in the territory of the requesting Party unless the Parties
agree otherwise.

8. The Parties shall harmonize the Rules of Procedure of the Joint
Committee and shall approve them at the first meeting of the Joint Committee.

Article 29
Contact Points

1. In order to ensure the effective implementation of this Agreement and to
facilitate communications between the Parties on any matter covered by this
Agreement each Party shall, within one (1) month from the date of entry into force of
this Agreement, designate a contact point or contact points and notify the other Party
of its contact point or contact points. The Parties shall notify each other promptly of
any amendments to the details of their contact points.

2. The functions of the contact point of each Party shall be:
(a) receiving concerns or enquiries expressed by the other Party;

(b) responding to the concerns or enquiries referred to in subparagraph
(a) of this paragraph, where appropriate, in collaboration with other
relevant authorities of the Party.
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3. Paragraphs 1 and 2 of this Article shall not prevent or restrict any contact
by a Party’s business sector directly with relevant authorities of the other Party.

4. On the request of a Party, the other Party’s contact point or contact
points shall indicate the office or official responsible for relating matter that might
affect trade between the Parties and provide the required support to facilitate relevant
communication.

Article 30
Term of Validity, Withdrawal and Termination
1. This Agreement is concluded for an indefinite period.

2. Each Party may terminate this Agreement by notifying the other Party of
its intention to terminate this Agreement. The termination of this Agreement shall take
effect on the first day of the seventh month following the month, in which the
notification was received by the latter Party.

3. This Agreement shall terminate for any EAEU Member State which
withdraws from the Treaty on the EAEU. Any EAEU Member State which withdraws
from the Treaty on the EAEU shall ipso facto cease to be a party to this Agreement
on the same date that the withdrawal from the Treaty on the EAEU takes effect. The
EAEU shall notify Serbia in writing of any such withdrawal six (6) months in advance
of the date on which such withdrawal should take place.

Article 31
Amendments

1. This Agreement may be amended by the mutual written consent of the
Parties.

2. Al amendments to this Agreement shall constitute an integral part of this
Agreement and shall be done in the form of separate protocols to this Agreement
which shall enter into force in accordance with Article 33 of this Agreement.

3. If any provision of the WTO Agreement or any other agreement to which
both Parties are party that has been incorporated into this Agreement is amended,
the Parties shall consult on whether to amend this Agreement accordingly.

Article 32
Accession of a New Member State of the EAEU

1. Any new EAEU Member State shall accede to this Agreement as
mutually agreed by the Parties through negotiations on terms of any accession. Such
accession shall be done by an additional protocol to this Agreement.

2. The EAEU shall without delay notify Serbia in writing of any status of a
candidate country for accession to the EAEU granted to any third country as well as
on any accession to the EAEU.

Article 33
Entry into Force

This Agreement shall enter into force sixty (60) days from the date of the
receipt of the last written notification of the fulfilment by Serbia and the EAEU and
EAEU Member States of the internal legal procedures required for entry into force of
this Agreement. The notifications shall be exchanged between the Ministry of Foreign
Affairs of the Republic of Serbia and the Eurasian Economic Commission.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto,
have signed this Agreement.

Done at Moscow, on this 25th day of October 2019, in two originals in the
English language, both texts being equally authentic.

For the Republic of Serbia For the Republic of Armenia
Ana Brnabi¢, Prime Minister Nikol Pashinyan, Prime Minister
of the Republic of Serbia of the Republic of Armenia

For the Republic of Belarus
Sergei Roumas, Prime Minister
of the Republic of Belarus

For the Republic of Kazakhstan
Askar Mamin, Prime Minister
of the Republic of Kazakhstan

For the Kyrgyz Republic
Mukhammedkalyi Abylgaziev, Prime
Minister of the Kyrgyz Republic

For the Russian Federation
Dmitry Medvedev, Prime Minister
of the Russian Federation

For the Eurasian Economic Union
Tigran Sargsyan, Chairman of the

Eurasian Economic Commission Board
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ANNEX 1
LIST OF GOODS EXEMPTED FROM FREE TRADE REGIME
UPON IMPORTATION TO THE CUSTOMS TERRITORY

OF THE REPUBLIC OF SERBIA FROM THE MEMBER STATES OF
THE EURASIAN ECONOMIC UNION

For the purposes of this Annex:

1. “HS Code” and “Description” refer to the relevant tariff line of the
Republic of Serbia and its corresponding description in effect on 1 January 2019.

2. “Special condition” means the origin of goods subject to exemptions from
the free trade regime or duty-free regime of importation within amount of a tariff
quota.

HS Code/Special condition Description

170199 10

(Goods originating in the Republic of Armenia, | \white sugar
the Republic of Belarus, the Republic of
Kazakhstan or in the Kyrgyz Republic)

2207 Undenatured ethyl alcohol of an

o _ _ alcoholic strength by volume of
(Goods originating in the Republic of Armenia, | g 94 vol or higher: ethyl alcohol

in the Republic of Belarus, in the Republic of and other spirits, denatured, of
Kazakhstan or in the Kyrgyz Republic) any strength

2208 20 12, 2208 20 14, 2208 20 26, 2208 20
27,2208 20 40, 2208 20 62, 2208 20 64, 2208
20 86, 2208 20 87, 2208 30, 2208 40, 2208 50,

2208 60 91, 2208 60 99, 2208 70, 2208 90 11,
2208 90 19,2208 90 41, 2208 90 45, 2208 90
48, 2208 90 54,2208 90 71, 2208 90 75, 2208
90 77, 2208 90 78, 2208 90 91, 2208 90 99

(Goods originating in the Republic of Armenia, in
the Republic of Belarus, in the Republic of
Kazakhstan or in the Kyrgyz Republic)

Undenatured ethyl alcohol of an
alcoholic strength by volume of
less than 80 % vol; spirits,
liqueurs and other spirituous
beverages

2402 10, 2402 90

(Goods originating in the Republic of Armenia, | €igars, cheroots, cigarillos of
in the Republic of Belarus, in the Republic of | tobacco or of tobacco substitutes
Kazakhstan or in the Kyrgyz Repubilic)

Retreaded or used pneumatic

4012, except 4012 90 tyres of rubber

8701 10, 8701 20 10, 8701 30 00, 8701 91 10
10, 8701 91 90, 8701 92 10 11, 8701 92 10 19,

(except exceeding 90 kW), 8701 94 90, heading 8709), new

8701 95 10 10, 8701 95 90

(Goods originating in the Russian Federation)
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HS Code/Special condition

Description

8701 20 90, 8701 91 10 90, 8701 92 10 90,
8701 93 10 90, 8701 94 10 90, 8701 95 10 90

Tractors (other than tractors of
heading 8709), used

8702 10 19, 8702 10 99, 8702 20 10 90,

8702 20 90 90, 8702 30 10 90, 8702 30 90 90,
ex 8702 40 00 00, 8702 90 19, 8702 90 39,

ex 8702 90 90 00

Motor vehicles for the transport of
ten or more persons, including
the driver, used

8703

Motor cars and other motor
vehicles principally designed for
the transport of persons (other
than those of heading 8702),
including station wagons and
racing cars

8704 21 10, 8704 21 31, 8704 21 91,

8704 22 10, 8704 22 91, 8704 31 10,

8704 31 31, 8704 31 91,8704 32 10,

8704 32 91

(Goods originating in the Russian Federation)

Motor vehicles for transport of
goods, new

8704 21 39, 8704 21 99, 8704 22 99,
8704 23 99, 8704 31 39, 8704 31 99,
8704 32 99

Motor vehicles for transport of
goods, used
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LIST OF GOODS SUBJECT TO THE TARIFF RATE QUOTA FOR
IMPORTATION TO THE CUSTOMS TERRITORY OF
THE REPUBLIC OF SERBIA FROM THE MEMBER STATES OF
THE EURASIAN ECONOMIC UNION

1. The following within-quota tariff reduction shall be applied to goods
originating in certain Member States of the Eurasian Economic Union in accordance
with this Annex. Goods originating in other Member States of the Eurasian Economic
Union shall be accorded with duty free regime of importation to the customs territory
of the Republic of Serbia.

2. The Republic of Serbia shall accord duty free regime of importation of
certain amounts of goods originating in the Member States of the Eurasian Economic
Union as described in this Annex.

3. The out-of-quota tariff rate shall be that applied in accordance with laws
and regulations of the Republic of Serbia and pursuant to Article 5 of this Agreement.

Duty free quota

HS Code/Special condition Description .
guantity

0406 30 31, 0406 30 39, 0406 30 90
(Goods originating in the Republic of Processed cheese, not | 100 tons per
Armenia, in the Kyrgyz Republic or in | grated or powdered year

the Republic of Kazakhstan)

2208 20 29, 2208 20 89

(Goods originating in the Republic of Spirits obtained by 50 000 liters of
Armenia, in the Republic of Belarus, in | distilling grape wine or | pure (100 %)
the Kyrgyz Republic or in the Republic | grape marc, others alcohol per year
of Kazakhstan)

2402 20

(Goods originating in the Republic of | cigarettes containing | 2 000 990
Armenia, in the Republic of Belarus, in | topacco thousand items
the Kyrgyz Republic or in the Republic per year

of Kazakhstan)
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ANNEX 2
LIST OF GOODS EXEMPTED FROM FREE TRADE REGIME
UPON IMPORTATION TO THE CUSTOMS TERRITORY
OF THE EURASIAN ECONOMIC UNION
FROM THE REPUBLIC OF SERBIA

For the purposes of this Annex:

1. “HS Code” and “Description” refer to the relevant tariff line of the EAEU
and its corresponding description as based on the Foreign Economic Activity
Commodity Nomenclature of the EAEU, approved by the Decision of the Eurasian
Economic Commission Council dated July 16, 2012, Number 54, as of 1 January

2019.

2. The Eurasian Economic Union shall accord duty-free importation within
amount of a tariff rate quota for goods originating in the Republic of Serbia as

described in this Annex.

HS Code

Description

0207

Meat and edible offal, of the poultry of
heading 0105, fresh, chilled or frozen

0406 30, except 0406 30 100 O

Processed cheese, not grated or
powdered

1701 99 100 White sugar
2204 10 Sparkling wine

Undenatured ethyl alcohol of an
2207 alcoholic strength by volume of 80 %

vol or higher; ethyl alcohol and other
spirits, denatured, of any strength

2208 20 120 0, 2208 20 140 0, 2208

20 260 0, 2208 20 270 0, 2208 20 400 0O,
2208 20 620 0, 2208 20 640 0, 2208

20 860 0, 2208 20 870 0, 2208 30, 2208
40, 2208 50, 2208 60, 2208 70, 2208

90 110 0, 2208 90 190 0, 2208 90 410 O,
2208 90 450 0, 2208 90 540 0, 2208

90 560, 2208 90 690, 2208 90 750 0, 2208
90 770,

2208 90 780, 2208 90 910 0, 2208 90 990
0

Undenatured ethyl alcohol of an
alcoholic strength by volume of less
than 80 % vol; spirits, liqueurs and
other spirituous beverages

2402 10, 2402 90

Cigars, cheroots, cigarillos of tobacco
or of tobacco substitutes

4012, except 4012 90

Retreaded or used pneumatic tyres of
rubber
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5205

Cotton yarn (other than sewing
thread), containing 85 % or more by
weight of cotton, not put up for retail
sale

5208

Woven fabrics of cotton, containing
85 % or more by weight of cotton,
weighing not more than 200 g/m?

5209

Woven fabrics of cotton, containing 85
% or more by weight of cotton,
weighing more than 200 g/m?

5210

Woven fabrics of cotton, containing
less than 85 % by weight of cotton,
mixed mainly or solely with man-made
fibres, weighing not more than 200
g/m2

5211

Woven fabrics of cotton, containing
less than 85 % by weight of cotton,
mixed mainly or solely with man-made
fibres, weighing more than 200 g/mz

5212

Other woven fabrics of cotton

58

Special woven fabrics; tufted textile
fabrics; lace; tapestries; trimmings;
embroidery

8414 30, except 8414 30 200 1,
8414 30810 1, 8414 30 890 1

Compressors of a kind used in
refrigerating equipment

8701

Tractors (other than tractors of
heading 8709)

8702 10 19, 8702 10 99, 8702 20 19,
8702 20 99, 8702 30 19, 8702 30 99, ex
8702 40, 8702 90 19, 8702 90 39, ex 8702
90 80

Motor vehicles for the transport of ten
or more persons, including the driver,
used

8703

Motor cars and other motor vehicles
principally designed for the transport
of persons (other than those of
heading 8702), including station
wagons and racing cars

8704 21 390, 8704 21 990, 8704 22 990,
8704 23 990, 8704 31 390, 8704 31 990,
8704 32 990

Motor vehicles for transport of goods,
used
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LIST OF GOODS SUBJECT TO THE TARIFF RATE QUOTA
FOR IMPORTATION TO THE CUSTOMS TERRITORY OF THE
EURASIAN ECONOMIC UNION FROM THE REPUBLIC OF SERBIA

1. The following within-quota tariff reduction shall be applied to goods
originating in the Republic of Serbia in accordance with this Annex.

2. The Eurasian Economic Union shall accord duty free regime of
importation of certain amounts of goods originating in the Republic of Serbia as
described in this Annex.

3. The out-of-quota tariff rate shall be that applied in accordance with laws
and regulations of the Eurasian Economic Union and its Member States and
pursuant to Article 5 of this Agreement.

4. The Eurasian Economic Union shall accord duty free regime of
importation for “Glarus cheese with herbs”, “Buttercase cheese” and “Cheese made
of goat’s or sheep’s milk” under HS Codes 0406 90 690 0, 0406 90 740 0, 0406 90
860 0, 0406 90 890 0, 0406 90 920 0, 0406 90 930 0, 0406 90 990 1, 0406 90 990 9.
Preferential tariff treatment for such goods shall be granted in case there is an
additional mark “Glarus cheese with herbs” or “Buttercase cheese” or “Cheese made
of goat’s or sheep’s milk” in box 8 of the Certificate of Origin.

HS Code Description Duty free quota quantity
0406 90 690 0, 0406 90
740 0, 0406 90 860 0,
0406 90 890 0, 0406 90
920 0, 0406 90 930 0, Other cheese 400 tons per year
0406 90 990 1, 0406
909909
2208 20 290 0, 2208 Spirits obtained by 35 000 liters of pure
20 890 0 distilling grape wine or
grape marc, others (100 %) alcohol per year
' ini 2 000 000 thousand
2402 20 Cigarettes containing .
tobacco items per year




23

ANNEX 3
RULES OF ORIGIN
Article 1
Scope

The Rules of Origin provided for in this Annex shall be applied for the
purposes of granting preferential tariff treatment in accordance with this Agreement.

Article 2
Terms and Definitions
For the purposes of these Rules:

(@) “applicant” means a person who has applied to the authorized body of
the exporting Party for obtaining a certificate of origin and who confirms and is
responsible for the accuracy of information about goods specified in the certificate of
origin. The producer, exporter, consignor or their authorized representatives may act
as applicants;

(b) “authorized body” means a body (organization) designated by a Party to
issue (confirm) certificates of origin;

(c) “certificate of non-manipulation” means a document issued by the
customs authority of a transit third party, confirming that the goods have been kept
under customs control and have not been altered or processed (except for operations
to preserve the condition of goods) within its territory;

(d) “certificate of origin” means a document issued by an authorized body
that indicates the country of origin of a good;

(e) “consignment” means goods that are delivered simultaneously covered
by one or more transport (shipping) documents to the address of a single consignee
from a single consignor as well as goods that are sent over single delivery postal bill
or transported as baggage by a single person crossing the border;

() “consignor” means a person named in transport (shipping) documents,
which according to the accepted obligations delivers or intends to deliver goods to
the carrier,;

(g) “consignee” means a person named in transport (shipping) documents,
which according to the accepted obligations receives or intends to receive goods
from the carrier;

(h) “criterion of sufficient working (processing)” means one of the origin
criteria, according to which if two or more countries participate in the manufacture of
a good, such good shall be considered as originating in the country where the last
substantial working (processing) takes place;

() “customs value” means value determined in accordance with the
provisions laid down in the Agreement on Implementation of Article VIl of the GATT
1994;

() “declaration of origin” means commercial or other document related to
the goods that contains a statement on the country of origin of goods, made by
producer, exporter or consignor;

(k) “exporter” means a person that is a party to the foreign trade agreement
(contract) that sells goods to the importer;

() “ex-works price” means the price of goods to be paid according to the
ex-works terms under the International Rules for the Interpretation of Commercial
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Terms “Incoterms” excluding the amount of any internal taxes which are, or may be,
refunded when the goods are exported. This price shall be that payable to the
producer who has subjected the goods to working (processing) for the last time
before sale;

(m) “‘goods” means any products, including thermal, electrical and other
types of energy and vehicles being moved across the customs border (with the
exception of vehicles engaged in international transport of passengers and goods),
even if intended for later use in another manufacturing operation as a material;

(n) “Harmonized system” means current version of the Harmonized
Commodity Description and Coding System defined by the International Convention
on the Harmonized Commodity Description and Coding System of 14 June 1983;

(o) “importer” means a person that is a party to the foreign trade agreement
(contract) that buys goods from the exporter;

(p) “material” means any ingredient, raw material, component or part, used
in the production (manufacture) of a good;

() “non-originating material” means material that is not considered as
originating in a Party in accordance with these Rules or material of unknown origin;

() “production (manufacture)” means performance of any type of
manufacturing or technological operations aimed at creation or obtainment of a good;

(s) “third party” means a customs territory of a non-party to this Agreement;

(t) “verification authority” means a competent governmental authority
designated by a Party to control the issuance of the certificates of origin and the
declarations of origin, the accuracy of information specified therein and to verify
whether producers meet the origin criteria provided for in these Rules.

Article 3
Origin Criteria

For the purposes of these Rules goods shall be considered as originating in a
Party if they are:

(@) wholly obtained or produced in such Party as provided for in Article 4 of
these Rules; or

(b) produced in a Party using non-originating materials and satisfy the
criteria of sufficient working (processing) provided for in Article 5 of these Rules; or

(c) produced in one or more Parties exclusively from originating materials
from those Parties in accordance with Article 6 of these Rules.

Article 4
Wholly Obtained or Produced Goods

The following goods shall be considered as wholly obtained or produced in a
Party:

(&) minerals, mineral products or other natural resources extracted from the
subsoil or from the territorial sea or from the seabed or resulting from processing of
atmospheric air within the territory of a Party as well as atmospheric air or its
separation products obtained therein;

(b) vegetable goods grown and (or) harvested in the territory of a Party;
(c) live animals born and raised in the territory of a Party;

(d) goods obtained in a Party from live animals;
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(e) goods obtained by hunting or fishing in the territory of a Party;

(f) goods of sea fishing and other marine goods taken outside the territorial
waters of a Party by ships registered or recorded in a Party and flying its flag;

(g) goods manufactured aboard a factory ship exclusively from goods
referred to in subparagraph (f) of this Article originating from a Party, provided that
such factory ship is registered or recorded in a Party and flying its flag;

(h) goods extracted from seabed or marine subsoil outside the territorial sea
of a Party, provided that a Party has sole rights to exploit such seabed or marine
subsoil;

(i) waste and scrap (secondary raw materials) resulting from manufacturing
or other processing operations or consumption in the territory of a Party, provided
that they are fit only for the recovery of raw materials;

() goods produced in outer space on board spacecrafts that belong to a
Party or are leased (chartered) by it;

(k) goods produced or obtained in the territory of a Party exclusively from
goods referred to in subparagraphs (a) through (j) of this Article.

Article 5
Criterion of Sufficient Working (Processing)

1. Goods shall be considered to have undergone sufficient working
(processing) in a Party if the value of non-originating materials used in that working
(processing) does not exceed fifty (50) percent of the value of exported goods.

2. The value of non-originating materials used in the working (processing)
shall be determined as their customs value at the time of importation into the Party
where the working (processing) takes place.

If in accordance with the laws and regulations of a Party customs value of
materials is not being determined and if their origin is unknown the value of materials
shall be determined as equal to the earliest ascertained price paid for such materials
in the territory of a Party where the working (processing) takes place.

The value of the goods exported from a Party shall be determined on the
basis of the ex-works price.

Article 6
Cumulation of Origin

Notwithstanding the provisions of subparagraph (b) of Article 3 of these
Rules the goods or materials originating in a Party which are used as material in the
manufacture of a good in another Party shall be considered as originating in such
Party where the last operations other than those referred to in paragraph 1 of Article
7 of these Rules have been carried out. The origin of such materials shall be
confirmed by a certificate of origin (Form CT-2) issued by an authorized body.

Article 7
Insufficient Working or Processing

1. The following operations do not meet the criteria of sufficient working
(processing):

(a) preserving operations that are necessary to ensure that a good retains its
condition during storage and (or) transportation;
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(b) operations to prepare the goods for sale and (or) transportation (splitting
up of consignments, forming of consignments, sorting, repacking), disassembly and
assembly of packages;

(c) washing, cleaning, removal of dust, oil, paint or other coverings;

(d) ironing or pressing of textiles (any type of fibre and yarn, woven fabrics of
all types of fibres and yarn and articles thereof);

(e) painting, polishing, varnishing, coating (impregnating) with oil or other
substances;

() husking, partial or total bleaching, polishing and glazing of cereals and
rice;

(g) freezing, defrosting;

(h) operations of colouring, dissolving or blending sugar, including blending
with other materials, or forming sugar lumps;

() peeling, removing seeds, stones, shells and cutting of fruits, nuts and
vegetables;

(i) sharpening, grinding or cutting which do not lead to a sufficient difference
of a good from original components;

(k) sifting, screening, sorting, classifying, grading, matching (including the
making-up of sets of articles);

() placing in bottles, cans, flasks, bags, cases, boxes and other packaging
operations;

(m) simple operations of assembly or disassembly of goods into parts;

(n) engraving, affixing or printing trademarks, logos, labels and other like
distinguishing signs on goods or their packaging;

(o) mixing of goods (components) which does not lead to a sufficient
difference of good from the original components;

(p) slaughter of animals;

(q) cutting (sorting) of meat, fish;

(r) using (exploitation) of goods as intended; or

(s) acombination of two or more operations specified above.

2. If in respect of a good the criterion of sufficient working (processing) is
being fulfilled solely by performing operations specified in paragraph 1 of this Article
such goods shall not be considered as originating in a Party, in which these
operations take place.

3. For the purposes of paragraph 1 of this Article "simple operations” shall
mean operations which do not require special knowledge (skills), or machines,
apparatus and equipment specially designed for those operations.

Article 8
Special Cases of Origin Determination

1. Accessories, spare parts and tools, intended for use with machinery,
equipment, apparatus or vehicles shall be considered as originating in the same
Party as the machines, equipment, apparatus or vehicles, provided that such
accessories, spare parts and tools are imported and used together with these
machines, equipment, apparatus or vehicles in configuration and quantities in which
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they are usually delivered with such goods in accordance with the technical
documentation.

2. Package, in which the goods are imported, is considered to be
originating in the same Party as the goods, except where the package in accordance
with the General Rule 5 for the Interpretation of the Harmonized System shall be
declared separately from the goods. In this case the country of origin of package
shall be determined separately from the country of origin of the goods.

3. If a package, in which the goods are imported, is considered to be
originating in the same Party as the goods, only the package in which goods are sold
in retail shall be taken into consideration for the purposes of determining the origin of
goods.

4. Unassembled or disassembled goods and bulk goods transported by
instalments due to reason of impossibility of delivery in a single consignment due to
the limitations of production or transportation facilities, for the purposes of
determination of origin such goods shall be considered as a single good where it is
so desired by the an applicant, provided that all its components are delivered from
the same customs territory from the same exporter to the same importer under a
single contract and provided that other conditions are met as defined by the customs
laws and regulations of the importing Party.

5. Origin of thermal and electrical energy, machinery, equipment and tools,
any other goods that are not incorporated into goods but the use of which in the
manufacture of such goods can be demonstrated to be a part of that production shall
not be taken into account for the purposes of determining the origin of goods.

6. Goods classified as set in accordance with the General Rule 3 for the
Interpretation of the Harmonised System shall be regarded as originating if all the
components included in the set considered as originating materials. Nevertheless,
set consisting of originating and non-originating components shall be considered as
originating provided that the value of the non-originating components does not
exceed fifteen (15) percent of the ex-works price of the set.

Article 9
Direct Consignment

1. The direct consignment means transportation of goods from the territory
of one Party into the territory of the other Party without transit through the territory of
any third party.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, goods may
be transported through territories of third parties due to geographic, transport,
technical or economic reasons, provided that during such transportation, including
during temporary storage of the goods in territories of those third parties, the goods
shall be under customs control (surveillance).

3. An importer shall submit appropriate documentary evidence to the
customs authority of the importing Party confirming that the conditions set out in
paragraph 2 of this Article have been fulfilled. Such evidence shall be provided to the
customs authority of the importing Party by submission of any of the following
documents:

(a) a certificate of non-manipulation provided by the customs authority of the
transit third party;

(b) other documents issued by the customs authority of the third party, which
provide a precise description of goods, the date of transhipment (transfer) of goods
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and names of vehicles, and certify the conditions under which goods were in that
transit third party;

(c) transport (shipping) documents certified by customs authority of the third
party confirming the route of transportation of goods from the exporting Party through
that transit third party.

4. Direct consignment shall be considered to be fulfilled also for goods,
purchased by importer at exhibitions or fairs, under the following conditions:

(@) goods were delivered from the territory of one Party to the territory of a
third party, where the exhibition or fair takes place, and remained under the customs
control (surveillance) during such event;

(b) goods were not used for any purpose other than demonstration from the
moment they were sent to the fair or exhibition;

(c) goods are imported into the territory of the Party in the same condition in
which they were sent to the territory of a third party disregarding changes in their
condition due to natural deterioration or loss under normal conditions of transport and
storage.

Article 10
Conditions for Granting the Free Trade Regime

1. The goods shall benefit from the free trade regime in the territories of the
Parties if they meet the origin criteria provided for in these Rules and simultaneously
the following conditions are met:

(@) a valid and duly completed certificate of origin (Form CT-2) or in cases
defined in Article 13 of these Rules, a declaration of origin made out in accordance
with the requirements defined in these Rules shall be submitted to the customs
authority of the importing Party, except for the circumstances provided for in Article
14 of these Rules;

(b) the conditions of direct consignment of goods, provided for in Article 9 of
these Rules are met;

(c) the requirements for administrative cooperation, provided for in Article 15
of these Rules are met.

2. The goods, the origin of which was not determined or the origin of which
has been determined, but the free trade regime cannot be granted to these goods,
shall be imported into the importing Party in accordance with the requirements of the
tariff and non-tariff regulation of such Party.

3. Inrespect of the goods referred to in paragraph 2 of this Article, the free
trade regime may be granted in the territories of the Parties after the release of
goods, provided that:

(a) the conditions provided for in paragraph 1 of this Article are met;

(b) the period of twelve (12) months from the date of registration of the
customs declaration in the importing Party has not expired.

4. The free trade regime shall be granted after the release of goods under
the conditions stipulated in these Rules and in accordance with the procedure
defined by the customs laws and regulations of the importing Party.

5. The free trade regime cannot be granted in accordance with paragraph 4
of this Article, in case of detection of falsification of the certificate of origin (Form CT-
2) or a declaration of origin, as well as failure to meet the conditions stipulated in
paragraph 3 of this Article.
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Article 11
Grounds for Denial the Free Trade Regime

1. The customs authority of a Party shall deny granting the free trade
regime to goods imported from the other Party in the following cases:

(a) one (or more) of the conditions for granting the free trade regime referred
to in paragraph 1 of Article 10 of these Rules are not met;

(b) the goods specified in the certificate of origin (Form CT-2) (declaration of
origin) cannot be identified with the goods declared upon customs declaration;

(c) the verification authority of the exporting Party has informed that the
certificate of origin (Form CT-2) (declaration of origin) had not been issued (is
falsified), had been annulled (withdrawn), or had been issued on the basis of invalid,
incorrect or incomplete documents and (or) information;

(d) within six (6) months from the date of the request, referred to in
paragraph 5 of Article 15 of these Rules (or within eight (8) months from the date of
the request, if the exporting Party has requested to extend the period of verification in
accordance with paragraph 6 of Article 15 of these Rules), a response regarding the
requested certificate of origin (Form CT-2) (declaration of origin) has not been
received from the verification authority of the exporting Party, or if there is a case
provided for in paragraph 8 of Article 15 of these Rules;

(e) the actual weight of delivered goods exceeds the weight specified in the
certificate of origin (Form CT-2) (declaration of origin) by more than five (5) percent;

(f) original certificate of origin (Form CT-2) in hard copy has not been
submitted at the request of customs authority of the importing Party in the cases
provided for in paragraph 4 of Article 13 and paragraph 3 of Article 14 of these Rules;

(g) verification visit undertaken in accordance with Article 16 of these Rules
does not allow to determine the origin of the goods or indicates the inconsistency of
the goods with the origin criteria;

(h) within sixty (60) days from the date of dispatch of the request for
verification visit, stipulated in paragraph 2 of Article 16 of these Rules, a written
consent is not obtained or a refusal to conduct such verification visit is received.

2. The presence of errors (misprints) and/or minor discrepancies made
when filling out the certificate of origin (Form CT-2) (declaration of origin), that do not
affect the accuracy and substance of the information contained in such certificate of
origin (Form CT-2) (declaration of origin), and do not give rise to doubt as to the
origin of goods, do not constitute grounds for denial of granting the free trade regime.

Article 12
Certificate of Origin

1. In order to confirm the origin of goods for the purpose of obtaining the
free trade regime certificate of origin (Form CT-2) made in accordance with the form
provided for in Annex 1 to these Rules and duly completed in accordance with the
requirements provided for in this Article and Article 18 of these Rules shall be
submitted to the customs authority of the importing Party.

2. The certificate of origin (Form CT-2) submitted to the customs authority
of the importing Party shall be original and in hard copy, except in the case provided
for in paragraph 2 of Article 14 of these Rules.

3. The certificate of origin (Form CT-2) shall be issued by an authorized
body on the basis of the request of an applicant (documents and data submitted by
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him) before or at the time of exportation of the goods in all cases where the goods
meet the requirements of these Rules.

4. The certificate of origin (Form CT-2) shall be issued for goods under one
consignment and shall be valid for the purposes of granting the free trade regime for
a period of twelve (12) months from the date of issuance of the certificate of origin
(Form CT-2) by the authorized body.

5. The actual weight of delivered goods shall not exceed the weight
specified in the certificate of origin (Form CT-2) by more than five (5) percent.

6. The certificate of origin (Form CT-2) may be issued also after the
exportation of goods on the basis of a written request of the applicant. In this case,
the applicant shall additionally submit to the authorized body a customs declaration
with the appropriate note of the customs authority, confirming the actual exportation
of the goods. The note of the customs authority must be dated earlier then the date
of issuance of the certificate of origin (Form CT-2).

When customs declaration is carried out electronically, an electronic
notification of the customs authority on crossing the border may be submitted. If
customs declaration is not applied when goods are exported from a Party, the
documents which confirm the dispatch of goods from the territory of this Party shall
be submitted to the authorized body.

In this case in Box 5 of the certificate of origin (Form CT-2) it shall be stated:
“Issued retrospectively” or “Vieidan vposledstvii”.

7. In case of loss or damage of the certificate of origin (Form CT-2), its
officially certified duplicate shall be issued. When issuing a duplicate, the date of its
issuance shall be indicated in Box 12 “Certification” (“Udostoverenie”), and the mark
“Duplicate” or “Dublikat” shall be made in Box 5 “For official use” (“Dla sluzebnbih
otmetok”), along with the number and date of issuance of the lost or damaged
original certificate of origin (Form CT-2). A duplicate certificate of origin (Form CT-2)
shall be valid from the date of issuance of the original certificate of origin (Form CT-
2). The validity of a duplicate certificate of origin (Form CT-2) for the purposes of
obtaining the free trade regime shall not exceed twelve (12) months from the date of
issuance of the original certificate of origin (Form CT-2).

8. Instead of a certificate of origin (Form CT-2) cancelled for any reason or
when needed to reissue previously issued certificate of origin (Form CT-2) upon the
reasonable request of the applicant, the authorized body may issue a new certificate
of origin (Form CT-2). In this case, mark “Issued instead of certificate of origin Form
CT-2” or “Veidan vzamen sertifikata formbl ST-2” shall be made in Box 5, along with
the number and date of the cancelled (reissued) certificate of origin (Form CT-2). The
certificate of origin (Form CT-2) issued instead of another certificate of origin (Form
CT-2) shall be assigned with a new registration number.

9. In the case of transportation of goods between the Parties which have
not undergone working (processing) other than preservation and packaging
operations as well as operations to prepare them for sale and transportation, the
authorized body of the Party may issue a replacement certificate instead of certificate
of origin (Form CT-2).

A replacement certificate of origin (Form CT-2) shall be issued based on the
certificate of origin (Form CT-2) issued by the authorized body of the Party from the
territory of which such goods exported into the territory of the other Party, and
confirm the country of origin stated in such certificate of origin (Form CT-2).

In this case, mark “Issued on the basis of certificate Form CT-2” or “Vbidan na
osnovanii sertifikata formbl ST-2” or shall be entered in Box 5, along with the number
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and date of the certificate of origin (Form CT-2) issued by the exporting Party and the
issuing authorized body.

10. The authorized body that has issued a certificate of origin (Form CT-2),
as well as the applicant, shall keep copy of the certificate, and of any documents
relating to it, including those submitted by the applicant, for at least three (3) years
from the date of issuance of a certificate of origin (Form CT-2).

Article 13
Declaration of Origin

1. In order to confirm the origin of goods in a small consignment, customs
value of which does not exceed the amount equivalent to five thousand (5000) Euro,
a certificate of origin (Form CT-2) is not required to be presented to customs
authority of the importing Party for purposes of obtaining the free trade regime. In this
case, a declaration of origin can be submitted, made out in accordance with Annex 2
to these Rules.

2. The validity of the declaration of origin for the purpose of granting the
free trade regime shall not exceed twelve (12) months from the date on which it was
signed by the producer, exporter or consignor.

3. The actual weight of delivered goods shall not exceed the weight
specified in the declaration of origin by more than five (5) percent.

4. In case where the customs authority of the importing Party has evidence
that information on the origin of goods stated in the declaration of origin may be
unreliable then customs authority of the importing Party may require to submit the
certificate of origin (Form CT-2).

5. Producer, exporter or consignor making out statement about the country
of origin of goods in the declaration of origin shall submit at the request of the
verification authority of the exporting Party all the documents and information
necessary to confirm the origin of goods in accordance with these Rules.

6. Producer, exporter or consignor shall keep the declaration of origin, as
well as any documents relating to it, confirming the origin of goods, for at least three
(3) years from the date of its signing.

7. Declaration of origin shall be made in hard copy and shall be signed
personally by the authorized representative of the producer, exporter or consignor of
the goods, indicating his name and surname.

Article 14
Cases when Documentary Proof of Origin is not Required

1. When importing consignments of originating goods, customs value of
which does not exceed the amount equivalent to two hundred (200) Euro, declaration
of origin or certificate of origin (Form CT-2) shall not be required in order to obtain the
free trade regime, provided that such importation is not a part of series of
consignments, which may reasonably be considered to have been undertaken or
arranged for the purposes of avoiding the submission of certificate of origin (Form
CT-2) or declaration of origin.

2. In case of Electronic Origin Certification and Verification System
(hereinafter referred to as “EOCVS”) referred to in Article 17 of these Rules is
developed and implemented, the original certificate of origin (Form CT-2) in hard
copy may not be submitted during customs declaration of goods. In this case, the
date and number of such certificate of origin (Form CT-2) shall be specified in the
customs declaration.
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3. If the customs authority of the importing Party has reasonable doubts on
the origin of the goods for which the free trade regime is claimed, and (or) there is a
discrepancy in the information contained in the EOCVS, or the corresponding
information is not available in the EOCVS, the customs authority of the importing
Party may require to submit the original certificate of origin (Form CT-2) in hard copy.

Article 15
Administrative Cooperation

1. Prior to the issuance of the certificates of origin (Form CT-2) in
accordance with these Rules, the Parties shall provide each other through the
Eurasian Economic Commission and the Ministry of Finance — Customs
Administration of the Republic of Serbia, respectively, with:

(a) samples of certificates of origin (Form CT-2) and additional sheets of the
certificates of origin (Form CT-2) including the information on the security features of
the certificates of origin (Form CT-2);

(b) specimen impressions of stamps of the authorized bodies (these
specimen impressions must be original and legible, to allow for their unambiguous
identification for authenticity);

(c) information on the names and addresses of the authorized bodies;
(d) information on the names and addresses of the verification authorities.

2. The Ministry of Finance — Customs Administration of the Republic of
Serbia and the Eurasian Economic Commission shall be notified in advance, in the
same manner, on any changes related to samples and information referred to in
paragraph 1 of this Article.

Such notification shall include information on the date from which new stamps
of the Party’s authorized body shall be used, and on stamps, for which specimen
impressions had been provided earlier, instead of which or in addition to which they
shall be used.

The exchange of information referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article
shall be in the English or Russian language.

3. In case of failure to provide information specified in paragraphs 1 and 2
of this Article, and (or) in the case where such information does not meet the
requirements set out in paragraphs 1 and 2 of this Article, the free trade regime shall
not be granted to the imported goods.

4. The customs authorities of the Parties shall carry out the subsequent
verification of certificates of origin (Form CT-2) and declarations of origin either
randomly or in case of reasonable doubt of the customs authority of the importing
Party regarding the authenticity of documents or accuracy of information contained
therein.

5. In cases, referred to in paragraph 4 of this Article, the customs authority
of the importing Party may reasonably request the verification authority to confirm the
authenticity of the certificate of origin (Form CT-2) (declaration of origin) and (or) the
accuracy of information, contained therein, and also provide additional or clarifying
information, including on fulfilment of the origin criterion, and (or) copies of the
documents, on the basis of which the certificate of origin (Form CT-2) was issued,
including copies of commercial documents (records, invoices, contracts, etc.) issued
in third parties.

The verification request shall be accompanied with a copy of the certificate of
origin (Form CT-2) (declaration of origin) which is subject to verification.
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The verification request shall be made in the English or Russian language.

The verification request shall indicate the reasons for its submission and (or)
any other additional information which specifies what information in the certificate of
origin (Form CT-2) (declaration of origin) might be inaccurate, except for the cases of
verification carried out on a random basis.

6. When customs authority of the importing Party sends a request to the
verification authority in accordance with paragraph 5 of this Article, the verification
authority shall carry out verification as soon as possible and information with its
results, including all requested information, shall be sent to the requesting customs
authority within six (6) months from the date of the request.

In exceptional circumstances the exporting Party may send to the requesting
customs authority of the importing Party reasonable request to extend the period for
response to the verification request by two (2) months. Such a request shall be made
within the six- (6) month period as is specified in the first abstract of this paragraph.

These results must clearly indicate whether the documents are authentic and
whether the specific goods can be considered as originating in the Party, as well as
whether other requirements of these Rules are met.

In the event of a decision to annul a certificate of origin (Form CT-2) or to
invalidate the declaration of origin, the verification authority of the exporting Party
shall, as soon as possible, inform the customs authority of the importing Party of
such a decision.

7. The customs authority of the importing Party shall send a copy of
verification request to the verification authority of the exporting Party officially as well
as by e-mail using the addresses received in accordance with the procedure
stipulated by third abstract of this paragraph.

Verification authority of the exporting Party shall immediately confirm to the
requesting customs authority of the importing Party the receipt of the request
received by e-mail.

The customs authorities and the verification authorities of the Parties shall
exchange the information regarding methods of communication and e-mail
addresses that will be used in such exchange within the verification procedures
under these Rules.

8. If the results of verification do not allow to establish the authenticity of the
certificates of origin (Form CT-2) (declarations of origin) and the accuracy of
information stated therein, and also in case if additional or clarifying information,
including information on compliance with the origin criteria on the origin of goods,
copies of documents, including those on the basis of which the certificate of origin
(Form CT-2) had been issued, are not presented, the free trade regime shall not be
granted.

Article 16
Verification Visit

1. If the customs authority of the importing Party is not satisfied with the
outcomes of the verification referred to in Article 15 of these Rules, it may, under
exceptional circumstances, request verification visit to the exporting Party to review
the records of the verified person referred to in Articles 12 and 13 of these Rules and
(or) observe premises (territories) used in the manufacture of the goods.

2. Verification visit shall be carried out by the Verification Team consisting
of the representatives of the competent authorities of the importing and the exporting
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Parties on the territory of the exporting Party in order to check whether the goods of
the verified person and (or) conditions of their manufacture comply with the
requirements of these Rules, by inspecting the location of the verified person and (or)
premises (territories) used in the manufacture of the goods.

For the purposes of this Article the verified person means an exporter and (or)
producer of the goods of the exporting Party whose goods are subject of the
verification visit.

For the purposes of this Article the subject of the verification visit means the
goods in respect of which the verification visit has been requested and documentary
proofs of origin have been issued.

Verification visit shall be conducted in accordance with the respective laws
and regulations of the exporting Party.

3. In order to conduct a verification visit the customs authority of the
importing Party shall send a written request with its intention to conduct the
verification visit (hereinafter referred to as “the request for verification visit”) to the
verification authority of the exporting Party.

4. The request for verification visit shall be reasonable, as comprehensive
as possible and shall include, inter alia:

(a) name of the customs authority of the importing Party issuing the request;
(b) name of the verified person;

(c) subject of the proposed verification visit, including reference to the goods
and to the reasonable doubts regarding their origin;

(d) preliminary information regarding the representatives of the competent
authorities who will take part in the verification visit;

(e) other additional information indicating the reasonable grounds to conduct
the verification visit.

5. Verification authority of the exporting Party shall send written consent or
refusal to conduct the verification visit within sixty (60) days from the date of dispatch
of the request for verification visit.

The exporting Party shall, within this deadline, obtain consent or refusal to
conduct the verification visit from the verified person. The verified person shall be
informed on the fact that the denial to conduct verification visit shall be considered as
a due ground for the denial of the free trade regime by the customs authority of the
importing Party to the goods in question.

6. Where a response referred to in paragraph 5 of this Article is not
obtained within sixty (60) days from the date of dispatch of the request for verification
visit pursuant to paragraph 3 of this Article or a refusal to conduct such verification
visit is received, the importing Party issuing the request shall deny the free trade
regime to the previously imported goods in respect of which the verification visit has
been requested.

7. Any verification visit shall be launched within sixty (60) days from the
date of the receipt of written consent and finished within a reasonable period of time,
but no later than one hundred and fifty (150) days from the date of receipt of the
written consent.

8. Competent authorities of the exporting and the importing Parties and the
verified person shall provide an efficient cooperation required for the verification visit
conducted by the Verification Team.
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If there are obstacles made by the verified person or other person of the
inspected Party during the verification visit, which result in the absence of possibility
to conduct the verification visit, the importing Party has the right to deny the free
trade regime to the goods which are subject of the verification visit. This information
shall be indicated in the report on the results of the verification visit.

9. During the verification visit the Verification Team has the right to request
from the verified person any documents and information, including accounting data,
related to the subject of the verification visit.

10. The results of the verification visit shall be documented in the English
language in the form of a report on the results of the verification request.

Report on the results of the verification request shall contain at least the
following information:

- names of the competent authorities conducting the verification visit,
including the names and positions of the Verification Team
members;

- name of the verified person;
- information about goods which are subject of the verification visit;
- dates of the verification visit;

- grounds for the verification visit, including description of the initial
doubts about the origin of the goods being verified, the requisites of
the written consent to conduct verification visit;

- information about premises and (or) territories where the verification
takes place;

- where applicable, description of the actual production process of the
verified goods;

- outcomes (finding) of the verification visit that clearly indicate the
compliance or non-compliance of the verified goods with the
requirements of these Rules.

11. The Verification Team conducting the verification visit shall send to the
verified person the report on the results of such verification not later than two
hundred (200) days from the date of the receipt of written consent.

12. The importing Party may temporary suspend the free trade regime to the
goods similar to those which are subject of the verification visit from the date of
dispatch of the request for verification visit till the obtaining of results of the
verification visit (approval of report on the results of verification request). In case of
such suspension the goods can be released without granting the free trade regime in
accordance with the requirements of the importing Party’s respective laws and
regulations.

The free trade regime shall be granted in accordance with respective laws
and regulations of the importing Party based on the results of verification visit,
indicating that goods which are subject of verification visit meet the requirements of
these Rules.

For the purposes of this paragraph the similar goods are goods classified by
the same code of Harmonized System and having the same description as those
goods which are the subject of verification visit, manufactured by the same producer
or sold by the same exporter as those goods which are the subject of the verification
visit.
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13. All costs of the Verification Team related to the participation of
representatives of the importing Party in the verification visit shall be borne by the
importing Party.

Article 17
Development and Implementation of the Electronic
Origin Certification and Verification System

1. The Parties shall endeavour to implement the EOCVS no later than two
(2) years from the date of entry into force of this Agreement.

2. The EOCVS shall be based on the information exchange on issued
certificates of origin (Form CT-2) between the authorized bodies and the customs
authorities of the Parties. Such information exchange should enable:

(@) non-submission to the customs authority of the importing Party of the
original certificate of origin (Form CT-2) in hard copy when customs declaration of
goods is carried out electronically;

(b) verification by the customs authority of the importing Party of the
authenticity and content of the certificates of origin (Form CT-2) issued by the
authorized body of the exporting Party.

3. For the purpose of developing and implementing the EOCVS, the Parties
shall establish an expert working group.

4. The rules for the exchange of information within the EOCVS, including
technical conditions, shall be defined separately.

Article 18

Requirements and Procedures for Completing of the Certificate
of Origin

1. The certificate of origin (Form CT-2) shall be issued and completed by
printing (except in cases specified below) in the English or Russian language on
paper with a protective netting or protective color field in A4 format (210 x 297 mm)
with a density of at least 25 g/sg. m and produced typographically.

2. The use of facsimile signatures of persons and presence of erasures,
corrections and (or) additions, not certified by the authorized body, are not allowed in
the certificates of origin (Form CT-2).

3. Corrections and (or) additions to the certificate of origin (Form CT-2) shall
be made by striking out erroneous information and typing or handwriting of correct
information, which shall be certified by stamp of the authorized body, that previously
issued the certificate of origin (Form CT-2).

4. The certificate of origin (Form CT-2) shall be completed in accordance
with the following requirements:

(@) in Box 1 — “Consignor/exporter (name and address)” (“Gruzootpravitelb/
aksporter (naimenovanie i adres)’) the name of consignor/exporter and his full
address and country shall be entered. If the consignor and exporter are different
persons, it shall be specified that the consignor (name and address) acts on behalf
(“to order”) of the exporter (name and address). If the consignor/exporter is a natural
person, his surname, name and address shall be entered,;

(b) in Box 2-“The consignee/importer (name and address)”
(“Gruzopolucatels/ importer (naimenovanie i adres)”) the name of the consignee
(importer), and his full address and country shall be entered. If the consignee and the
importer are different persons, it shall be specified that the consignee (name and
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address) acts on behalf (“to order”) of the importer (name and address). If the
consignee/importer is a natural person, his surname, name and address shall be
entered,

(c) in Box 3 —“Means of transport and route (as far as known)” (“Sredstva
transporta i marsrut sledovanisi (naskolbko ato izvestno)”) means of transport and
route, as far as known, shall be entered,

(d) in Box 4— the registration number of the certificate of origin (Form CT-2),
the Party that has issued the certificate of origin (Form CT-2), and the Party for which
the certificate of origin (Form CT-2) is to be submitted shall be entered. The
registration number may be indicated by handwriting or stamping;

(e) in Box 5 — “For official use” (“Dla sluzebnbih otmetok”) official marks of
authorized body of the countries of export, transit, and (or) the receipt of goods shall
be entered by handwriting or stamping, as well as, if necessary, the following marks:
“‘Dublikat” or “Duplicate”, “Vbidan vzamen sertifikata formbl ST-2” or “Issued instead
of certificate Form CT-2", “Veidan vposledstvii“ or “Issued retrospectively”, “Vbidan na
osnovanii sertifikata formbl ST-2” or “Issued on the basis of certificate Form CT-2”
and other records. Handwritten records shall be certified as provided for in paragraph

3 of this Article;
() inBox 6 — “Ne”, the item number of the goods shall be entered:;

(g) in Box 7—“Number and kind of packages” (“Kolicestvo mest i vid
upakovki”) the number and kind of packages shall be entered;

(h) in Box 8 — “Description of goods” (“Opisanie tovara”) the commercial
name of goods shall be entered, as well as other information allowing to identify the
goods with those declared for the purpose of customs declaration. In case of
insufficient space in Box 8, an additional sheet(s) of the certificate of origin (Form CT-
2) (the form of the additional sheet is given in Annex 1 to these Rules) may be used,
and shall be completed in the prescribed manner (certified by signature, stamp and
assigned the same registration number as the one entered in Box 4 of the certificate
of origin (Form CT-2));

(i) in Box 9 — “Origin criterion” (“Kriterin proishozdenis”) the following origin
criteria shall be entered:

“P” — good is wholly obtained in the Party,

“Y” —good is sufficiently worked (processed) in the Party stating the
percentage of the value of non-originating material used in the
manufacture in the value of exported goods (for example, “Y 15

%”);
“Pk” —good is considered as originating based on the cumulation
principle.

The origin criteria shall be respectively entered for all goods stated in Box 9;

() in Box 10 — “Quantity of goods” (“Koli¢estvo tovara”) gross weight (kg),
and (or) other quantitative characteristics of the goods shall be entered;

(k) in Box 11 — “Number and date of invoice” (“Nomer i data sCeta-fakturbl”)
numbers and dates of all invoices for goods for which the certificate of origin (Form
CT-2) is issued shall be entered,;

() in Box 12— “Certification” (“Udostoverenie”) authorized body’s name,
address, stamp and date of issuance of the certificate of origin (Form CT-2)
(duplicate) shall be entered, as well as signature, surname and name (initials) of the
person, authorized to approve the certificate of origin (Form CT-2) (duplicate). The
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date, surname and name (initials) of the authorized person may be entered by
handwriting or stamping.

If information on the full name of authorized body of a Party in the English or
Russian language are given in the stamp impression, additional entering of the
referred information in this Box is not compulsory.

Stamp impression must be clear to allow where necessary the verification of
its authenticity;

(m) in Box 13 — “Declaration by the applicant” (“Deklaracia zasvitels”) country
where the goods were wholly obtained or sufficiently worked (processed) (the EAEU
Member State or Serbia), the date of declaration of the information on the country of
origin shall be entered, as well as applicant’s stamp (if any), signature, name and
initials. The date and applicant’'s name and initials may be entered by handwriting or
stamping.

5. Completing the certificate of origin (Form CT-2) on the reverse side of
the form shall not be allowed.

Article 19
Transitional Provisions

Within one (1) year from the date of entry into force of this Agreement the
authorized bodies may use the certificates of origin (Form CT-2) other than the form
set out in Annex 1 to these Rules that are in use by the Parties. Such certificates of
origin (Form CT-2) shall be completed taking into account the requirements set forth
in Article 18 of these Rules.
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ANNEX 1
to the Rules of Origin

Certificate of origin (Form ST-2) and additional sheet

of certificate of origin (Form CT-2)

I. Certificate of origin (Form ST-2)

(in Russian)
1. Gruzootpravitelb/aksporter 4. Ne
(naimenovanie i adres) Sertifikat 0 proishozdenii tovara
Forma ST-2
2. Gruzopolué&atels/importer Vbidan v (haimenovanie

(naimenovanie i adres)

stranbl)

Dls predostavlenisa v

(naimenovanie stranbl)

3. Sredstva transporta i marsrut

sledovanis (naskolbko ato izvestno)

5. DIa sluzebnblh otmetok

6. Ne 7. Koli¢estvo 8. Opisanie 9. Kriterin 10. 11. Nomer i
umeasl;tov ll( | vid tovara proishozdenis Koligestvo S;IESJ r Ijceta-
P tovara
12. Udostoverenie 13. Deklaracia zaavitela
Nastosawim udostoversietss na osnove Nizepodpisavsinss zasvlset, ¢to

provedennogo kontrols, ¢to deklaracis

zagavitels sootvetstvuet
denstvitelbnosti
Podpisb Data Pecatb

vbiSeprivedennkle svedenis sootvetstvutot
denstvitelbnosti, ¢to vse tovarbl polnostbio
proizvedensl ili podvergnutsl dostato¢non
obrabotke (pererabotke) v

(naimenovanie stranbl)

i ¢to oni otvecatot trebovaniam
proishozdenis, ustanovlenneim v otnoSenii
takih tovarov

Pecatb

(in English)
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1. Consignor/exporter 4. Ne
(name and address)
Certificate of origin
Form CT-2
2. Consignee/importer Issued in

(name and address)

(country)

For submission to

(country)

3. Means of transport and route

(as far as known)

5. For official use

6. Ne

7. Number and
kind of
packages

8. Description

of goods

9. Origin
criterion

10. Quantity | 11.
of goods
invoice

12. Certification

It is hereby certified, on the basis of
control carried out, that the declaration
by the applicant is correct

Signature

Date

13. Declaration by the applicant
The undersigned hereby declares that
the above details are correct:
that all goods were produced

or underwent sufficient processing in

(country)

and that they comply with the origin
requirements specified for these goods

Number
and date of
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Il. Additional sheet of certificate of origin (Form CT-2)

deklaracia zasvitels sootvetstvuet
denstvitelbnosti

(in Russian)

6. Ne 7. Koli¢estvo 8. Opisanie 9. Kriterin 10. 11. Nomer i
mest i vid | tovara proishozdenis Kolicestvo data sceta-
upakovki fakturbl

tovara

12. Udostoverenie 13. Deklaracia zasvitels

Nastosawim udostoversetss na Nizepodpisavsinss zasavlset, ¢to
oshove provedennogo kontrols, &to vbiSeprivedennble svedenia  sootvetstvutot

dewnstvitelbnosti, ¢to vse tovarbl polnosteto
proizvedensl ili podvergnutel dostato¢non
obrabotke (pererabotke) v

(naimenovanie stranbl)

i ¢to oni otvecatot trebovanism proishozdenis,
ustanovlennbim v otnoSenii takih tovarov

Podpisb Data Pecatb
Podpisb Data Pecatb
(in English)
6. Ne 7. Number and | 8. Description | 9. Origin criterion | 10. Quantity | 11. Number
kind of | of goods of goods and date of
packages invoice

12. Certification

It is hereby certified, on the basis of
control carried out, that the declaration
by the applicant is correct

13. Declaration by the applicant

The undersigned hereby declares that the
above details are correct: that all goods
were produced or underwent sufficient
processing in

(country)

and that they comply with the origin
requirements specified for these goods




42

ANNEX 2
to the Rules of Origin

DECLARATION OF ORIGIN

Declaration of origin means statement about the country of origin of goods made out
by the producer, exporter or consignor in the form of the following entry in the English
or Russian language.

In English:

The exporter N

covered by this document is

" declares that the country of origin of goods
i

wg

Date, Signature

Notes:

“1” - name of the exporter, producer or consignor of goods in accordance with accompanying
documents;

“2” - name of country of origin of goods;

“3” - signature, surname and name of authorized representative of producer, exporter, or
consignor.

In Russian:

Oksporter v

poimenovanneih v nastoswem dokumente, avigetss

zasivlsiet, Cto stranowm proishozdenis tovarov,
Al

Data, podpisb
Primecanis:

“1” - ukazblvaetss naimenovanie izgotovitels, aksportera ili gruzootpravitelem tovarov
soglasno tovarosoporovoditelbnsim dokumentam;

“2” - ukazblvaetsst naimenovanie stransl proishozdenisa tovarov;

“3” - ukazbivatoetss podpisb, familia i ima upolnomocennogo predstavitels izgotovitels
aksportera ili gruzootpravitels.
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ANNEX 4
PROVISIONS REGARDING DETERMINATION OF NORMAL VALUE
IN THE ANTI-DUMPING INVESTIGATIONS

The Parties have agreed as follows:

For the purposes of an anti-dumping investigation and any subsequent anti-
dumping proceedings, including reviews, each Party shall not apply any methodology
for determination of the normal value of the like product destined for consumption in
the domestic market of the exporting Party based on surrogate country data in whole
or in part, pursuant to paragraph 2.7 of Article 2 of the Anti-Dumping Agreement or
the second Supplementary Provision to paragraph 1 of Article VI of the GATT 1994
contained in Annex | to the GATT 1994 (Notes and Supplementary Provisions).

For the purposes of an anti-dumping investigation and any subsequent anti-
dumping proceedings, including reviews, each Party shall not apply any methodology
that permits to disregard or adjust costs data pertaining to producers and (or)
exporters of the like product destined for consumption in the domestic market of the
exporting Party in cases when an investigating authority concludes that because of
any specific characteristics of the market of the factors of production used in
manufacturing of the like product:

(a) a particular market situation exists on the market of the like product; and
(or)

(b) costs data kept in the records of producers or exporters of the product
under investigation does not reasonably reflect the costs associated with the
production and sale of the product under consideration where the records suitably
and sufficiently correspond to or reproduce those costs actually incurred by those
exporters or producers.
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ANNEX 5
DISPUTE SETTLEMENT
Article 1
Objectives

The objective of this Annex is to provide for an effective, efficient and
transparent mechanism for the settlement of disputes arising under this Agreement
with a view to arriving at, where possible, a mutually agreed solution.

Article 2
Definitions
For the purposes of this Annex:

(@) “Arbitral Panel” means an Arbitral Panel established pursuant to Article 8
of this Annex;

(b) “disputing Parties” means both the complaining Party and the Party
complained against. The Member States of the Eurasian Economic Union and the
Eurasian Economic Union may act jointly or individually as a disputing Party. In the
latter case if a measure is taken by a Member State of the Eurasian Economic Union,
such Member State of the Eurasian Economic Union shall be a disputing Party, and if
a measure is taken by the Eurasian Economic Union, it shall be a disputing Party;

(c) “complaining Party” means a Party making a claim;

(d) “Party complained against” means a Party against which a claim is
made;

(e) “arbitrator’ means a member of an Arbitral Panel established under
Article 8 of this Annex;

(f) “Chair” means the arbitrator who serves as the Chair of the Arbitral
Panel;

(g) “assistant” means a person who, under the terms of appointment of an
arbitrator, conducts, researches or provides assistance to the arbitrator;

(h) “days” means calendar days, including weekends and holidays.
Article 3
Scope of Application

Unless this Agreement provides otherwise the provisions of this Annex shall
apply to any disputes between the Parties arising from interpretation and/or
application of the provisions of this Agreement whenever a Party considers that a
measure of the other Party is inconsistent with an obligation under the provisions of
this Agreement or the other Party has failed to carry out its obligations under this
Agreement.

Article 4
Information Exchange

The distribution among the Member States of the Eurasian Economic Union
and the Eurasian Economic Union of any procedural document relating to any
dispute arising under this Agreement shall not be viewed as a violation of the
provisions on confidentiality under this Agreement and/or the Marrakesh Agreement
Establishing the World Trade Organization, done on 15 April 1994.
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Article 5
Consultations

1. The disputing Parties shall make every attempt to settle any dispute with
respect to any matter referred to in Article 3 of this Annex through consultations in
order to reach a mutually agreed solution.

2. A request for consultations shall be submitted in writing to the Party
complained against through its contact point designated in accordance with Article 29
of this Agreement and shall give the reasons for the request, including identification
of any measure or other matter at issue and an indication of the factual and legal
basis for the complaint. The Joint Committee should be informed on the submission
of such a request.

3. If a request for consultations has been submitted in accordance with
paragraph 2 of this Article, the Party complained against shall promptly reply to the
request in writing within ten (10) days from the date of its receipt and shall enter into
consultations with the complaining Party in good faith within thirty (30) days from the
date of receipt of the request in order to reach a mutually acceptable solution.

4. Consultations in cases of urgency, including those regarding perishable
goods, shall be held within fifteen (15) days from the date of receipt of the request.

5. Periods of time specified in paragraphs 3 and 4 of this Article may be
changed by agreement of the disputing Parties.

6. During consultations each disputing Party shall provide sufficient factual
information so as to allow a complete examination of the manner in which the
measure in force or proposed, or any other issue, could affect the operation and
application of this Agreement.

7. The consultations, in particular all information disclosed and positions
taken by the disputing Parties during these proceedings, shall be confidential and
without prejudice to the rights of either disputing Party in any further proceeding. The
disputing Parties shall treat any confidential or proprietary information exchanged in
the course of consultations on the same basis as the Party providing the information.

8. During consultations under this Article, each disputing Party shall ensure
the participation of personnel of their competent governmental authorities or other
regulatory bodies with the relevant knowledge/expertise in the matter subject to the
consultations.

9. Consultations shall take place, unless the disputing Parties agree
otherwise, on the territory of the Party complained against. Upon agreement of the
disputing Parties, the consultations may take place by any technological means
available.

Article 6
Good Offices, Conciliation or Mediation

1. The Parties may at any stage of any dispute settlement procedure under
this Annex have recourse to good offices, conciliation or mediation. Good offices,
conciliation or mediation may begin at any time and be suspended or terminated by
either Party at any time.

2. Proceedings involving good offices, conciliation and mediation, and in
particular positions taken by the disputing Parties during those proceedings, shall be
confidential and without prejudice to the rights of either disputing Party in any further
proceeding.
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Article 7
Request for Establishment of an Arbitral Panel

1. The complaining Party that made a request for consultations under
Article 5 of this Annex or mediation as provided for in Article 6 of this Annex may
request in writing the establishment of an Arbitral Panel if:

(a) the Party complained against does not comply with the periods of time in
accordance with paragraph 3 or 4 of Article 5 of this Annex;

(b) the disputing Parties jointly consider that consultations under Article 5 of
this Annex have failed to settle the dispute within sixty (60) days or in cases of
urgency, including those regarding perishable goods within thirty (30) days, from the
date of receipt of the request for consultations referred to in paragraph 3 of Article 5
of this Annex; or

(c) the Party complained against fails to comply with the mutually agreed
solution elaborated during consultations under Article 5 of this Annex.

2. The request for the establishment of an Arbitral Panel shall be made in
writing to the Party complained against through its contact point designated in
accordance with Article 29 of this Agreement and the Joint Committee should be
informed on the submission of such a request. The complaining Party shall identify in
its request the specific measure at issue and explain how such measure constitutes a
breach of the covered provisions in a manner sufficient to present the factual and
legal basis for the complaint clearly. The Party complained against shall immediately
acknowledge receipt of the request by way of notification to the complaining Party
indicating the date on which the request was received and the Joint Committee
should be informed on the receipt of such a request.

3. Unless the disputing Parties agree otherwise within twenty (20) days
from the date of receipt of the request for the establishment of an Arbitral Panel, the
terms of reference of an Arbitral Panel shall be:

“To examine, in the light of the relevant provisions of the Free Trade
Agreement between the Eurasian Economic Union and its Member States, of the one
part, and the Republic of Serbia, of the other part, the matter referred to in the
request for the establishment of an Arbitral Panel pursuant to Article 7 of Annex 5 to
this Agreement, to rule on the conformity of the measure in question with the
provisions referred to in Article 3 of Annex 5 to this Agreement and to make findings
of facts, the applicability of relevant provisions and the basic rationale for any findings
and recommendations and to deliver a report in accordance with Article 12 of Annex
5 to this Agreement.”.

If the disputing Parties agree on other terms of reference of an Arbitral Panel,
they shall notify the agreed terms of reference to an Arbitral Panel within the time
period set out in paragraph 3 of this Article.

4. In cases of urgency, including those concerning perishable goods, the
disputing Parties shall make every effort to accelerate the establishment of an
Arbitral Panel to the greatest extent possible.

Article 8
Composition and Establishment of an Arbitral Panel
1. An Arbitral Panel shall consist of three (3) arbitrators.

2. Within thirty (30) days from the receipt of the request to establish an
Arbitral Panel by the Party complained against each disputing Party shall appoint an
arbitrator.
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All arbitrators shall;

(a) have expertise and/or experience in law, international trade, other
matters covered by this Agreement, or the resolution of disputes arising under
international trade agreements;

(b) be chosen strictly on the basis of objectivity, impartiality, reliability and
sound judgment;

(c) be independent of, and not be affiliated with or take instructions from any
disputing Party;

(d) serve in their individual capacities and not take instructions from any
organization or government, or be affiliated with the government of any of the
disputing Parties;

(e) disclose to the disputing Parties any information which may give rise to
justifiable doubts as to their independence or impartiality inter alia direct or indirect
conflicts of interest in respect of the matter at hand;

(f) be nationals of states having diplomatic relations both with the Republic
of Serbia and the Member States of the Eurasian Economic Union; and

(g) not have dealt with the dispute previously in any capacity, including in
accordance with Article 6 of this Annex.

3. Within fifteen (15) days of the appointment of the second arbitrator, the
appointed arbitrators shall choose by mutual agreement the Chair of an Arbitral
Panel who shall not fall under any of the following disqualifying criteria:

(@) being a national of a Member State of the Eurasian Economic Union or
the Republic of Serbia; or

(b) having permanent place of residence in the territory of a Member State of
the Eurasian Economic Union or the Republic of Serbia.

4. If the necessary appointments have not been made within the periods of
time specified in paragraph 2 of this Article, either disputing Party may, unless
otherwise agreed by the disputing Parties, invite the President of the International
Court of Justice (hereinafter referred to as "ICJ") to be the appointing authority. In
case the President of the ICJ is a national of a Member State of the Eurasian
Economic Union or the Republic of Serbia or is incapable to realize this appointing
function, the Vice-President of the ICJ or the officer next in seniority who is not a
national of a Member State of the Eurasian Economic Union or the Republic of
Serbia and who is capable to realize this appointing function shall be requested to
make the necessary appointments.

5. If an arbitrator appointed under this Article during dispute settlement
procedures, resigns or becomes unable to act, a successor arbitrator shall be
appointed within fifteen (15) days in accordance with the procedure prescribed for in
paragraph 2 of this Article and the successor shall have all the powers and duties of
the original arbitrator. Any period of time applicable to the proceeding shall be
suspended beginning on the date when the arbitrator resigns or becomes unable to
act and ending on the date when a replacement is selected.

6. The date of establishment of the Arbitral Panel shall be the date on which
the Chair of the Arbitral Panel accepted the appointment.
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Article 9
Functions of an Arbitral Panel

1. The function of an Arbitral Panel established pursuant to Article 8 of this
Annex shall be the following:

(a) to make an objective assessment of the matter before it, including an
objective examination of the facts of the case, the applicability of the provisions of
this Agreement cited by the disputing Parties and whether the Party complained
against has failed to carry out its obligations under this Agreement;

(b) to set out, in its decisions and reports, the findings of facts, the basic
rationale behind any findings and rulings necessary for the resolution of the dispute
referred to it as it deems appropriate;

(c) to consult the disputing Parties regularly and provide adequate
opportunities for the development of a mutually agreed solution to the dispute;

(d) to determine at the request of a disputing Party the conformity of any
implementing measures and/or relevant suspension of benefits with its final report.

2.  An Arbitral Panel established under this Annex shall interpret the
provisions of this Agreement in accordance with customary rules of interpretation of
public international law. The reports and rulings of the Arbitration Panel cannot add to
or diminish the rights and obligations of the Parties provided in the provisions
referred to in this Agreement.

Article 10
Proceedings of an Arbitral Panel

1. An Arbitral Panel proceedings shall be conducted in accordance with the
provisions of this Article.

2. Subject to paragraph 1 of this Article, an Arbitral Panel shall regulate its
own rules, and procedures in relation to the rights of the disputing Parties to be heard
and its deliberations, in consultation with the disputing Parties. On the request of the
disputing Parties or on its own initiative an Arbitral Panel may, after consultation with
the disputing Parties, adopt additional rules and procedures which do not conflict with
the provisions of this Article.

3. After consulting with the disputing Parties, an Arbitral Panel shall within
ten (10) days after its establishment fix the timetable for an Arbitral Panel
proceedings. In cases of urgency, including those involving perishable goods that
rapidly lose their trade value, an Arbitral Panel and the Parties shall make every
effort to accelerate the proceedings to the greatest extent possible. The timetable
shall include precise deadlines for written submissions by the disputing Parties.
Madifications to such timetable may be made by an Arbitral Panel in consultation with
the disputing Parties.

4. Upon request of a disputing Party or on its own initiative, an Arbitral
Panel may, at its discretion, seek information and/or advice on any scientific or
technical matter from any person or body which it deems appropriate. Before an
Arbitral Panel seeks such information and/or advice, it shall inform the disputing
Parties. Any information and/or advice so obtained shall be submitted to the disputing
Parties for comment. Where an Arbitral Panel takes the information and/or advice
into account in the preparation of its report, it shall also take into account any
comment by the disputing Parties on the information and/or advice. The information
and/or advice shall be non-binding.
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5. An Arbitral Panel shall make every effort to draft its procedural decisions,
findings and rulings by consensus, provided that where an Arbitral Panel is unable to
reach consensus such procedural decisions, findings and rulings may be made by
majority vote. An Arbitral Panel shall indicate the different opinions of the arbitrators
on matters not unanimously agreed in its report not disclosing which arbitrators are
associated with majority or minority opinions.

6. The hearings of an Arbitral Panel shall be closed to the public, unless the
disputing Parties agree otherwise.

7. The disputing Parties shall be given the opportunity to attend any of the
presentations, statements or rebuttals in the proceedings. Any information provided
or written submission made by a disputing Party to an Arbitral Panel, including any
comment on the descriptive part of the initial report and response to the questions
put by an Arbitral Panel, shall be made available to the other disputing Party.

8. The deliberations of an Arbitral Panel and the documents submitted to it
shall be kept confidential. For its internal deliberations, an Arbitral Panel shall meet in
closed session where only arbitrators take part. An Arbitral Panel may also permit its
assistants to be present at its deliberations. The disputing Parties shall be present at
the meetings only when invited by an Arbitral Panel to appear before it.

9. Nothing in this Annex shall preclude a disputing Party from disclosing
statements of its own positions to the public. A disputing Party shall treat as
confidential information submitted by the other disputing Party to an Arbitral Panel
which that other disputing Party has designated as confidential. A disputing Party
shall also, upon request of a Party, provide a non-confidential summary of the
information contained in its written submissions that could be disclosed to the public.

10. The venue for hearings shall be decided by mutual agreement of the
disputing Parties. If there is no agreement, the venue shall alternate between the
capitals of the disputing Parties with the first hearing to be held in the capital of the
Party complained against. If the Eurasian Economic Union acts as a disputing Party
in accordance with the provisions of this Annex, the respective alternate hearings
shall be held in Moscow, Russian Federation.

Article 11
Suspension and Termination of Proceedings

1. The Arbitral Panel shall, upon the joint request of the disputing Parties,
suspend its work at any time for a period not exceeding twelve (12) consecutive
months from the date of receipt of such joint request. In such event, the disputing
Parties shall jointly notify, in writing, the Chair of the Arbitral Panel and the Joint
Committee shall be informed on such notification. Within this period, either disputing
Party may authorize the Arbitral Panel to resume its work by notifying, in writing, the
Chair of the Arbitral Panel and the other disputing Party. If the work of the Arbitral
Panel has been continuously suspended for more than twelve (12) months, the
authority for the establishment of the Arbitral Panel shall lapse (and the dispute
settlement procedure shall be terminated) unless the disputing Parties otherwise
agree. In the event of a suspension of the work of the Arbitral Panel, the relevant
time periods under this Annex shall be extended by the same period of time for which
the work of the Arbitral Panel was suspended.

2. The Arbitral Panel proceedings shall be terminated upon the joint request
of the disputing Parties at any time before the issuance of the final report of the
Arbitration Panel. In such event, the disputing Parties shall jointly notify the Chair of
the Arbitral Panel and the Joint Committee shall be informed on such notification.
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Article 12
Reports of the Arbitral Panel

1. The reports of the Arbitral Panel shall be drafted without the presence of
the disputing Parties and shall be based on the relevant provisions of this
Agreement, the submissions and arguments of the disputing Parties and any
information and/or advice provided to it in accordance with paragraph 4 of Article 10
of this Annex.

2. The Arbitral Panel shall issue its initial report within ninety (90) days, or
sixty (60) days in cases of urgency, including those concerning perishable goods,
from the date of establishment of the Arbitral Panel. The initial report shall contain,
inter alia, both the descriptive sections and the Arbitral Panel’s findings of facts, the
applicability of the relevant provisions, the basic rationale behind any findings,
recommendations that it makes and conclusions.

3. In exceptional circumstances, if the Arbitral Panel considers it cannot
issue its initial report within the periods of time specified in paragraph 2 of this Article,
the Chair of the Arbitral Panel shall notify, in writing, the disputing Parties of the
reasons for the delay together with an estimate of the period within which it will issue
its initial report and the Joint Committee shall be informed on such notification. Any
delay shall not exceed a further period of thirty (30) days unless the disputing Parties
agree otherwise.

4. Any disputing Party may submit written comment on the initial report to
the Arbitral Panel within fifteen (15) days of its receipt unless the disputing Parties
agree otherwise. Such written comment may be subject for comments of the other
disputing Party that shall be provided within six (6) days of its receipt. If no comments
are received from any Party within the comment period, the interim report shall be
considered as the final report.

5. After considering any written comment submitted by the disputing Parties
on the initial report and making any further examination, the Arbitral Panel shall
present to the disputing Parties its final report containing a ruling on the dispute and
an original award within thirty (30) days of issuance of the initial report, unless the
disputing Parties agree otherwise. In cases of urgency, including those involving
perishable goods, the Arbitral Panel shall make every effort to present its final report
within fifteen (15) days of issuance of the initial report, unless the disputing Parties
agree otherwise.

6. When the Arbitral Panel considers that this deadline cannot be met, the
Chair of the Arbitral Panel shall notify the Parties in writing, stating the reasons for
the delay and the date on which the Arbitral Panel plans to deliver its final report. The
Arbitral Panel shall, under no circumstances, deliver its final report later than one
hundred fifty (150) days or eighty (80) days in cases of urgency, including those
concerning perishable goods, from the date of establishment of the Arbitral Panel.

7. If in its final report, the Arbitral Panel finds that a measure of Party
complained against does not conform with this Agreement, it shall include in its
findings and ruling a recommendation to remove the non-conformity.

8. The disputing Parties shall publicly release the final report of the Arbitral
Panel within fifteen (15) days from the date of its receipt, subject to the protection of
confidential information, unless any disputing Party objects. In this case the final
report shall still be released for all Parties to this Agreement seven (7) days after the
report is presented to the disputing Parties.
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9. The decisions and reports of the Arbitral Panel shall be accepted
unconditionally by the Parties. They shall not create any rights or obligations with
respect to natural or legal persons. The ruling of the Arbitral Panel is without appeal.

Article 13
Request for Clarifications

1. Within ten (10) days after the date of receipt of the final report, a
disputing Party may submit a written request to the Arbitral Panel for clarification of
any determinations or recommendations in the final report that the Party considers
ambiguous. The Arbitral Panel shall respond to the request within ten (10) days after
the date of receipt of such request.

2. The submission of a request pursuant to paragraph 1 of this Article shall
not affect the time periods referred to in Article 14 and Article 17 of this Annex unless
the Arbitral Panel decides otherwise.

Article 14
Implementation of the Ruling

1. The disputing Parties shall take all necessary measures to comply with
the ruling of the Arbitral Panel without undue delay.

2. Within thirty (30) days from the receipt of the final report of the Arbitral
Panel, the Party complained against shall notify the complaining Party of the
following:

(a) the measures it intends to implement in order to comply with obligation
stipulated in paragraph 1 of this Article; and

(b) the period of time required to comply with the final ruling of the Arbitral
Panel.

The Joint Committee shall be informed on such notification.
Article 15
Reasonable Period of Time

1. If immediate compliance with the ruling of the Arbitral Panel is not
possible, the disputing Parties shall endeavor to mutually agree on the length of the
reasonable period of time to comply with the final report of the Arbitral Panel.

2. In case of disagreements between the disputing Parties on the proposed
period of time for compliance pursuant to paragraph 2 (b) of Article 14 of this Annex,
either disputing Party may request in writing the original Arbitral Panel to determine
the length of the reasonable time period to comply with the ruling. Such request shall
be notified simultaneously to the other disputing Party and the Joint Committee shall
be informed on such request. The Arbitral Panel shall deliver its decision containing a
determination of the reasonable period of time and the reasons for such
determination to the disputing Parties within thirty (30) days from the date of receipt
of the request.

3. When the Arbitral Panel considers that it cannot determine the
reasonable period of time within the timeframe set in paragraph 2 of this Article, it
shall inform the disputing Parties in writing of the reasons for the delay together with
an estimate of the period within which it will issue its decision. Any delay shall not
exceed a further period of thirty (30) days unless the disputing Parties agree
otherwise.

4. The disputing Parties may at all times continue to seek mutually
satisfactory resolution on the implementation of the final report of the Arbitral Panel.
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5. The Party complained against shall notify the complaining Party in writing
of any measure adopted to put an end to the non-compliance of its obligations under
this Agreement and to comply with the Arbitral Panel ruling at least thirty (30) days
before the expiry of the reasonable period of time. The Joint Committee shall be
informed on such notification.

6. The disputing Parties may agree to extend the reasonable period of time.
Article 16
Compliance Review

1. In the event that there is a disagreement between the disputing Parties
concerning consistency of any measure taken to comply with the final report of the
Arbitral Panel where practicable immediately or within the reasonable period of time
as determined pursuant to Article 15 of this Annex the complaining Party may
request in writing the original Arbitral Panel to rule on the matter.

2. The request to the Arbitral Panel under paragraph 1 of this Article may
only be made after the earlier of:

(a) the expiry of the reasonable period of time as determined under Article
15 of this Annex; or

(b) a notification to the complaining Party by the Party complained against
that it has complied with the obligation under paragraph 1 of Article 14 of this Annex,
including a description of how the Party complained against has complied with such
obligation.

The request shall identify any measure at issue and shall explain how that
measure constitutes a breach of the covered provisions in a manner sufficient to
present the legal basis for the complaint clearly.

3. The Arbitral Panel shall make an objective assessment of the matter
before it, including an objective assessment of:

(@) the factual aspects of any implementation action taken by the Party
complained against; and

(b) whether the Party complained against has complied with the obligation
under paragraph 1 of Article 14 of this Annex.

4. The Arbitral Panel shall deliver its decision to the disputing Parties within
thirty (30) days of the date of receipt of the request under paragraph 1 of this Article.
The report shall contain the determination of the Arbitral Panel and the reasons for its
determination.

5.  When the Arbitral Panel considers that it cannot provide its report within
time frame specified in paragraph 4 of this Article, it shall inform the disputing Parties
in writing of the reasons for the delay together with an estimate of the period within
which it will submit its report. Any delay shall not exceed a further period of thirty (30)
days unless the disputing Parties agree otherwise.

6. In the event that any arbitrator of the original Arbitral Panel is no longer
available, the procedures set out in Article 8 of this Annex shall apply.

Article 17
Temporary Remedies in Case of Non-Compliance

1. If the Party complained against does not comply with the ruling of the
Arbitral Panel where practicable immediately or within the reasonable period of time
determined pursuant to Article 15 of this Annex or:
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(a) fails to deliver a notification of any measure taken to comply within the
deadline referred to in Article 14 of this Annex or before the date of expiry of the
reasonable period of time;

(b) notifies the complaining Party that it does not intend to comply with the
ruling of the Arbitral Panel; and/or

(c) if the original Arbitral Panel determines that the Party complained against
did not comply with the ruling of the Arbitral Panel in accordance with Article 14 of
this Annex

the Party complained against shall, if so requested by the complaining Party,
enter into consultations with a view to agreeing on a mutually acceptable temporary
compensation. If no such agreement has been reached within twenty (20) days from
the receipt of the request, the complaining Party shall be entitled, upon written
notification to the Party complained against, to suspend concessions or other
benefits granted under this Agreement in respect of the Party complained against but
only equivalent to those affected by the measure that the Arbitral Panel has found not
to be in conformity with this Agreement. Such notification shall be made at least thirty
(30) days before the date on which the suspension is due to take effect. The Joint
Committee shall be informed of such notification.

2. In considering which benefits to suspend, the complaining Party should
first seek to suspend concessions or other obligations granted under this Agreement
in the same sector or sectors as that affected by the measure that the Arbitral Panel
has found not to be in conformity with this Agreement. If the complaining Party
considers that it is not practicable or effective to suspend concessions or other
obligations granted under this Agreement in the same sector or sectors it may
suspend concessions or other obligations granted under this Agreement in other
sectors.

3. Within fifteen (15) days from the receipt of such notification, the Party
complaint against may request the original Arbitral Panel to rule on whether the
concessions or other benefits granted under this Agreement which the complaining
Party intends to suspend are equivalent to those affected by the measure found not
to be in conformity with this Agreement, and whether the proposed suspension is in
accordance with paragraphs 1 and 2 of this Article. The ruling of the Arbitral Panel
shall be given within thirty (30) days from the receipt of such request and shall be
accepted unconditionally by the Parties. Benefits shall not be suspended until the
Arbitral Panel has issued its ruling.

4. The suspension of the concessions or other obligations granted under
this Agreement shall be temporary and be applied by the complaining Party, only
until:

(a) any measure taken to comply which the final report of the Arbitral Panel
has found to be inconsistent with the covered provisions has been withdrawn or
amended so as to bring the Party complained against into conformity with those
provisions;

(b) the Arbitral Panel decides that the compliance measure is compatible
with the award and with the provisions of this Agreement; or

(c) the Parties have otherwise settled the dispute or reached mutually
agreed solution.

5. Upon request of a disputing Party, the original Arbitral Panel shall rule on
the conformity with its final report of any implementing measure adopted after the
suspension of concessions or other obligations granted under this Agreement and, in
light of such rulings, whether the suspension of benefits should be terminated or
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modified. The rulings of the Arbitral Panel shall be made within thirty (30) days from
the date of the receipt of such request.

Article 18
General Provisions

All notifications, requests and replies made pursuant to this Annex shall be in
writing.

Article 19
Mutually Agreed Solution

1. The disputing Parties may reach a mutually agreed solution at any time
with respect to any dispute referred to in Article 3 of this Annex.

2. If a mutually agreed solution is reached during the Arbitral Panel or
mediation procedure, the disputing Parties shall jointly notify that solution Chair of the
Arbitral Panel or the mediator, respectively and the Joint Committee shall be
informed on such notification. Upon such notification, the Arbitral Panel or the
mediation procedure shall be terminated.

3. Each Party shall take measures necessary to implement the mutually
agreed solution within the agreed time period.

4. No later than at the expiry of the agreed time period the implementing
Party shall inform the other Party, in writing, of any measure that it has taken to
implement the mutually agreed solution.

Article 20
Time Limits

All time limits laid down in this Annex, shall be counted in calendar days, from
the day (when a notice, notification, communication or proposal is received) following
the act or fact to which they refer unless otherwise specified. If the last day of such
period is an official holiday or a non-work day in the Party of the addressee, the
period is extended until the first work day which follows. Official holidays or non-work
days occurring during the running of the period of time are included in calculating the
period.

Any time limit referred to in this Annex may be modified by mutual agreement
of the disputing Parties.

The Arbitral Panel may at any time propose to the Parties to modify any time
limit referred to in this Annex, stating the reasons for the proposal.

Article 21
Remuneration and Expenses
1. Unless the disputing Parties agree otherwise:

(a) each disputing Party shall bear the costs of its appointed arbitrator, its
own expenses and legal costs derived from the participation in the Arbitral Panel or
mediation procedure; and

(b) the costs of the Chair of the Arbitral Panel, the mediator and other
expenses associated with the conduct of the Arbitral Panel proceedings shall be
borne in equal parts by the disputing Parties.

2. Upon request of a disputing Party, the Arbitral Panel may decide on the
expenses referred to in subparagraph (b) of paragraph 1 of this Article taking into
account the particular circumstances of the case.
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Article 22

Language

1. All proceedings pursuant to this Annex shall be conducted in the English
language.

2. Any documents submitted for use in the proceedings pursuant to this
Annex shall be in the English language. If any original document is not in the English
language, the disputing Party submitting it shall provide an English language
translation of such document.
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SPORAZUM O SLOBODNOJ TRGOVINI
IZMEDU REPUBLIKE SRBIJE, S JEDNE STRANE | EVROAZIJSKE EKONOMSKE
UNIJE | NJENIH DRZAVA CLANICA, S DRUGE STRANE

Republika Srbija (u daljem tekstu: Srbija), s jedne strane i Evroazijska
ekonomska unija (u daljem tekstu: EAEU) i Republika Jermenija, Republika
Belorusija, Republika Kazahstan, Kirgiska Republika, Ruska Federacija (u daljem
tekstu: drzave €lanice EAEU) s druge strane;

Na temeljima ranije uspostavljenih odnosa slobodne trgovine izmedu
Republike Srbije, Republike Belorusije, Republike Kazahstan i Ruske Federacije;

Nastoje¢i da unapreduju i produbljuju uzajamnu trgovinsko-ekonomsku
saradnju izmedu Srbije i drzava €lanica EAEU u oblastima od obostranog interesa;

Potvrdujuéi privrzenost principima trziSne ekonomije, kao osnove trgovinsko-
ekonomskih odnosa i svoju nameru da aktivho ucestvuju i podsti¢u proSirivanje
uzajamno korisnih trgovinsko-ekonomskih odnosa izmedu Srbije i drzava ¢lanica
EAEU;

Stvarajuci neophodne uslove za slobodno kretanje robe i kapitala u skladu s
pravom EAEU, zakonima i propisima drzava Clanica EAEU i Srbije, kao i pravilima
Svetske trgovinske organizacije (u daljem tekstu: STO);

Izrazavajuéi svoju spremnost i punu podrSku uspeSnom pristupanju STO i
uvidajuci da ¢e Clanstvo EAEU, Belorusije i Srbije u STO stvoriti povoljne uslove za
produbljivanje njihove integracije u multilateralni trgovinski sistem i unaprediti
saradnju izmedu Strana u ovom sporazumui;

Sporazumele su se o sledecem:
Opste odredbe
Clan 1.

Strane u ovom sporazumu su Srbija, s jedne strane i drzave Clanice EAEU i
EAEU u okviru svojin nadleznosti koje proizlaze iz Ugovora o Evroazijskoj
ekonomskoj uniji od 29. maja 2014. godine (u daljem tekstu: Ugovor o Uniji), koje
nastupaju zajednicki, ili pojedinacno, s druge strane (u daljem tekstu: Strane).

Strane liberalizuju medusobnu trgovinu u skladu s odredbama ovog
sporazuma i pravilima STO, posebno ¢lana XXIV OpSteg sporazuma o carinama i
trgovini iz 1994. godine (u daljem tekstu: GATT 1994), u cilju uspostavljanja rezima
slobodne trgovine izmedu EAEU i njenih drzava Clanica, s jedne strane, i Srbije, s
druge strane.

Ciljevi
Clan 2.

Ciljevi ovog sporazuma, kao $to je blize odredeno kroz njegove principe i
pravila, su:

- prosSirenje i unapredenje medusobnih trgovinsko-ekonomskih odnosa, s
ciliem ubrzanja ekonomskog razvoja Strana i postizanja njihove proizvodne i
finansijske stabilnosti;

- razvijanje efikasninh procedura za sprovodenje i primenu ovog
sporazuma, i za njegovo zajednicko izvrSenje.
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Odnos prema drugim medunarodnim sporazumima
Clan 3.

1. U slu€aju odstupanja izmedu ovog sporazuma i neke odredbe
MarakeSkog sporazuma o osnivanju Svetske trgovinske organizacije, zaklju¢enog
15. aprila 1994. godine (u daljem tekstu: Sporazum STO), primenjuje se relevantna
odredba Sporazuma STO.

2. U slu€aju odstupanja pomenutog u stavu 1. ovog ¢lana, Strane ¢e se
odmah konsultovati u cilju pronalazenja obostrano prihvatljivog reSenja.

Rezim slobodne trgovine
Clan 4.

1. Strane nece primenjivati carine i druge dazbine jednakog dejstva kao
carine, propisane na uvoz robe poreklom s teritorije jedne od Strana, ili u vezi s njim,
osim ako nije drugacije predvideno ovim sporazumom.

2. Nista sadrzano u ovom ¢&lanu ne spre¢ava ni jednu od Strana da u bilo
kom trenutku na uvoz bilo kojeg proizvoda uvede:

(@) dazbinu jednaku unutrasnjem porezu propisanu u skladu s odredbama
¢lana 8. ovog sporazuma u odnosu na sli¢an domadi proizvod,

(b) bilo koju dazbinu propisanu u skladu sa ¢l. 18, 19. i/ili 21. ovog
sporazuma ha osnovu zakona i propisa Strane;

(v) takse, ili druge dazbine srazmerne troSkovima pruzenih usluga
primenjene u skladu sa ¢lanom 6. ovog sporazuma.

3. Carine i bilo koje druge dazbine jednakog dejstva kao carine mogu se
primenjivati na robu navedenu u Prilogu 1. (,Lista robe izuzete iz rezima slobodne
trgovine pri uvozu na carinsku teritoriju Republike Srbije iz drzava ¢lanica Evroazijske
ekonomske unije”) i u Prilogu 2. (,Lista robe izuzete iz rezima slobodne trgovine pri
uvozu na carinsku teritoriju Evroazijske ekonomske unije iz Republike Srbije”) ovog
sporazuma. Takve carine i dazbine primenjuju se u skladu s tretmanom
najpovlaséenije nacije u smislu ¢lana | GATT 1994.

4. Primena izvoznih carina je uredena u skladu s odgovaraju¢im zakonima i
propisima Strana i njihovim obavezama predvidenim Sporazumom STO.

Tretman najpovlaséenije nacije
Clan 5.

Clan | GATT 1994, ukljudujuéi njegova objasnjenja kao i sva izuzecéa,
oslobodenja i odstupanja u pogledu obaveze odobravanja tretmana definisanog u
Clanu | GATT 1994, koji se primenjuje u skladu sa Sporazumom STO, su obuhvaéeni
ovim sporazumom i ¢ine njegov sastavni deo.

Takse i dazbine
Clan 6.

Svaka Strana ¢e osigurati da su sve takse i dazbine propisane u vezi sa
uvozom i izvozom robe, u skladu sa ¢lanom VIII GATT 1994. U tom cilju &lan VIII
GATT 1994, uklju€ujuéi njegova tumacenja i Dodatne odredbe, su obuhvaceni ovim
sporazumom i €ine njegov sastavni deo.
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Zabrane, koli¢inska ograni¢enja i mere jednakog dejstva
Clan 7.

Strane u medusobnoj trgovini mogu da primenjuju zabrane, koliinska
ogranicenja i druge mere jednakog dejstva u odnosu na uvoz i izvoz robe u skladu sa
Clanom XI GATT 1994 i u skladu sa ¢lanom XIIl GATT 1994, osim ako nije drugacije
predvideno ovim sporazumom.

Nacionalni tretman
Clan 8.

Svaka Strana ¢e robi poreklom iz druge Strane odobriti nacionalni tretman u
skladu sa clanom Il GATT 1994. U tom cilju su Clan lll GATT 1994, ukljuCujuci
njegova tumacenja, obuhvaéeni ovim sporazumom i €ine njegov sastavni deo.

Tehnicke prepreke trgovini
Clan 9.

1. Strane ¢e saradivati i razmenjivati informacije o standardima, tehni¢kim
propisima, metrologiji, trziSnom nadzoru i procedurama ocenjivanja usaglasenosti,
ukljuCuju¢i akreditaciju, ispitivanje i sertifikaciju, s ciliem poveéanja uzajamnog
razumevanja njihovih sistema i spreCavanja nastanka bilo kakvih tehnickih prepreka
medusobnoj trgovini.

2. Radi sprovodenja odredaba ovog sporazuma, Strane ¢e podsticati
bilateralnu saradnju izmedu svojih organa ili tela nadleznih za standardizaciju,
tehniCke propise, metrologiju, trziSni nadzor i procedure ocenjivanja usaglasenosti,
ukljucujuci akreditaciju, ispitivanje i sertifikaciju.

3. Radi olak3avanja trgovine, Strane mogu da iniciraju pregovore u cilju
potpisivanja sporazuma o uklanjanju tehnickih prepreka medusobnoj trgovini,
uklju€uju¢i uzajamno priznavanje rezultata procedura ocenjivanja usaglasenosti u
pogledu odredenog proizvoda ili grupe proizvoda.

4. Uslove i metode ocenjivanja usaglasenosti proizvoda s mandatornim
zahtevima odreduju nadlezna tela i organi Strana u skladu s vazeéim zakonima i
propisima Strane uvoznice i u skladu s odredbama Sporazuma o tehnic¢kim
preprekama trgovini, iz Aneksa 1A Sporazuma STO.

5. Strane su saglasne da kada jedna Strana smatra da je druga Strana
preduzela neku meru koja stvara, ili bi mogla da stvori nepotrebnu prepreku trgovini,
vode tehni¢ke konsultacije u okviru Zajedni¢kog komiteta, u cilju nalaZzenja uzajamno
prihvatljivog reSenja. TehniCke konsultacije mogu da se vode na bilo koji nacin o
kojem se Strane saglase.

Sanitarne i fitosanitarne mere
Clan 10.

1. Prilikom usaglasavanja svojih sanitarnih i fitosanitarnin mera, Strane
primenjuju svoje zakone i propise u oblasti sanitarnih i fitosanitanih mera u skladu sa
Sporazumom o primeni sanitarnih i fitosanitarnih mera iz Aneksa 1A Sporazuma
STO.

2. Strane mogu da =zakljuCe dodatne sporazume radi usmeravanja
donoSenja, usvajanja i/ili sprovodenja sanitarnih i fitosanitarnin mera kako bi se
negativni efekti tih mera na njihovu medusobnu trgovinu sveli na minimum.

3. Svaka Strana ¢e na pismeni zahtev druge Strane blagovremeno pruZiti
informacije o svim pitanjima u vezi sa sanitarnim i fitosanitarnim merama koja su se
javila ili se mogu javiti u njihovoj medusobnoj trgovini.
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4. Strane su saglasne da kada jedna Strana smatra da je druga Strana
preduzela neku meru koja stvara ili bi mogla da stvori prikriveno ograni¢enje u
trgovini, vode tehniCke konsultacije u okviru Zajedni¢kog komiteta, u cilju nalaZenja
uzajamno prihvatljivog reSenja. Tehni¢ke konsultacije mogu da se vode na bilo koji
nacin o kojem se Strane saglase.

Poreklo robe
Clan 11.

Poreklo robe se odreduje na osnovu Pravila o poreklu, koja su data u Prilogu
3. (,Pravila o poreklu”) uz ovaj sporazum.

Tranzit robe
Clan 12.

Clan V GATT 1994 obuhvaéen je ovim sporazumom i &ini njegov sastavni

deo.
Opsta izuzeéa
Clan 13.
1. Pod uslovom da se ove mere ne primenjuju na nacin koji predstavlja
sredstvo proizvoljne, ili neopravdane diskriminacije izmedu Strana u kojima

prevladavaju isti uslovi, ili prikriveno ograni¢avanje medunarodne trgovine, nista se u
ovom sporazumu nece tumaciti tako da spre€ava Strane da donose ili primenjuje
mere:

(@) neophodne za zastitu javnog morala;
(b) neophodne za zastitu zivota i zdravlja ljudi, zivotinja i biljaka;
(v) koje se odnose na uvoz i izvoz zlata i srebra;

(g) neophodne da obezbede uskladenost sa zakonima ili propisima koji nisu
u suprotnosti s odredbama GATT 1994, uklju€ujuci one koje se odnose na primenu
carinskog zakonodavstva, na propise o monopolu u skladu sa &lanom Il, stav 4. i
Clanom XVII GATT 1994, na zastitu patenata, robnih Zigova, autorskih prava i
spreCavanje prakse dovodenja u zabludu;

(d) koje se odnose na proizvode izradene u zatvorima;

(@) koje se primenjuju radi zastite nacionalne bastine koja ima umetnicku,
istorijsku ili arheoloSku vrednost;

(e) koje se odnose na oCuvanje neobnovljivih prirodnih resursa, ako se takve
mere sprovode istovremeno s ograni¢enjem domace proizvodnje, ili potro3nje;

(2) koje se preduzimaju radi izvrSavanja obaveza preuzetih na osnovu
nekog medudrzavnog sporazuma o robama koji je u skladu s kriterijumima podnetim
STO i za koje STO nije izrazila neodobravanje, ili koji je i sam bio podnet STO i za
koji ona nije izrazila neodobravanije;

(z) koje su vezane za ograniCenje izvoza domacih sirovina neophodnih za
obezbedenje dovoljne koliCine ovih sirovina za domacu preradivacku industriju u
periodima kada se cena ovih sirovina na domac¢em trziStu nalazi na nizem nivou od
cene na svetskom trZistu, kao dela vladinog stabilizacionog plana, pod uslovom da
ova ogranicenja nemaju za posledicu povecanje izvoza ili zastitu domace industrije i
da ne odstupaju od odredaba GATT 1994. koje se odnose na nediskriminaciju;

(i) koje su bitne za nabavku, ili distribuciju proizvoda kod kojih se oseca
opsta ili lokalna nestaSica; pod uslovom da je svaka takva mera kompatibilna s
principom da Strane imaju pravo na pravi¢an udeo u medunarodnom snabdevanju
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ovim proizvodima, i da se sve mere koje su u suprotnosti s drugim odredbama ovog
sporazuma ukidaju ¢im prestanu da postoje razlozi zbog kojih su uvedene.

2. Strane ¢e se medusobno obavestavati onoliko koliko je to moguée o
merama preduzetim u skladu s ovim ¢lanom i 0 njihovom prestanku.

lzuzeéa iz razloga bezbednosti
Clan 14.
Nista u ovom Sporazumu nece se tumacditi:

(@) kao zahtev prema bilo kojoj Ctrani u ovom sporazumu za dostavljanje
bilo kakvih informacija, Cije bi objavljivanje ta Strana smatrala suprotnim osnovnim
interesima njene bezbednosti, ili

(b) kao spreCavanje bilo koje Strane u ovom sporazumu da preduzima mere
koje smatra neophodnim radi zastite osnovnih interesa svoje bezbednosti:

1) koje se odnose na fisione materije, ili materijale od kojih se oni
proizvode;

2) koje se odnose na trgovinu oruzjem, municijom i vojnim materijalom,
kao i na promet ostalom robom i materijalima koji su, direktno ili
indirektno namenjeni snabdevanju oruzanih snaga;

3) ako se one primenjuju za vreme rata, ili u drugim vanrednim
situacijama u medunarodnim odnosima; ili

(v) kao spreCavanje bilo koje od Strana u ovom sporazumu da preduzme
bilo koje aktivnosti u ispunjavanju svojih obaveza prema Povelji Ujedinjenih nacija
radi oCuvanja medunarodnog mira i bezbednosti.

Ogranic¢enja u cilju zastite ravnoteze platnog bilansa
Clan 15.

1. Ako je jedna od Strana u ozbiljnim platnobilansnim teskoéama i
teSko¢ama spoljne likvidnosti, ili joj preti opasnost od nastanka takve situacije, ona
moze da uvede restriktivne uvozne mere, u skladu sa ¢lanom Xl GATT 1994 i
Dogovorom o platnobilansnim odredbama GATT 1994. Te restriktivne mere bi¢e u
skladu sa Statutom Medunarodnog monetarnog fonda.

2. Ta Strana duzna je da blagovremeno obavesti drugu Ctranu 0 svojoj
nameri da uvede navedene mere za zastitu ravnoteze platnog bilansa, i o dinamici
njihove primene i ukidanja.

3. Kada se uvedu, ili nastave da primenjuju restriktivne mere iz tacke 1. iz
ovog Clana, ZajedniCki komitet ¢e bez odlaganja odrzati konsultacije. Na ovim
konsultacijama se procenjuje platnobilansna situacija odgovaraju¢e Strane i
restriktivne mere koje su uvedene, ili se i dalje primenjuju u skladu sa ovim ¢lanom,
uzimajuci u obzir, inter alia, faktore, kao $to su:

(a) priroda i stepen platnobilansnih teSkoca:
(b) mogudi uticaj restriktivnih mera na ekonomiju druge Strane; i
(v) alternativhe mere koje se mogu uvesti.

Konsultacijama Ce se preispitati usaglaSenost svake restriktivne mere sa
Clanom XIl GATT 1994.
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Zastita prava intelektualne svojine
Clan 16.

1. U smislu ovog sporazuma intelektualna svojina oznac¢ava intelektualnu
svojinu kako je definisana u ¢lanu 2. Konvencije o oshivanju Svetke organizacije za
intelektualnu svojinu (u daljem tekstu: WIPQO), potpisane 14. jula 1967. godine.

2. Strane prepoznaju znacaj zastite prava intelektualne svojine, i osigurace
adekvatnu i efikasnu primenu medunarodnih ugovora koji se odnose na intelektualnu
svojinu Cije su potpisnice. Strane koje su potpisnice Sporazuma o0 trgovinskim
aspektima prava intelektualne svojine iz Priloga 1C Sporazuma STO (u daljem
tekstu: TRIPS sporazum) potvrduju svoje obaveze koje su u njemu predvidene.
Strane koje nisu potpisnice TRIPS sporazuma postovace principe TRIPS sporazuma.

3. Svaka Strana ¢e drzavljanima druge Strane odobriti tretman ne manje
povoljan od onog koji uZivaju njeni drzavljani u pogledu zastite prava intelektualne
svojine, uz postovanje odredaba i izuzetaka predvidenih u ¢l. 3. i 5. TRIPS
sporazuma.

4. Svaka Strana ¢e drzavljanima druge Strane odobriti tretman ne manje
povoljan od onog koji uZivaju drzavljani bilo koje druge zemlje u pogledu zastite
prava intelektualne svojine u skladu s odredbama TRIPS sporazuma, posebno ¢l. 4. i
5. TRIPS sporazuma.

5. Strane ¢e nastojati da osiguraju u svojim zakonima i propisima odredbe
za ostvarivanje prava intelektualne svojine na istom nivou kao $to je predvideno u ¢l.
od 41. do 50. TRIPS sporazuma, kako bi se omogucilo efikasno delovanje protiv
svakog akta krSenja prava intelektualne svojine obuhvaéenih ovim sporazumom.
Svaka Strana osigurava efikasnu zastitu od nelojalne konkurencije u skladu sa
svojim zakonima i propisima i ¢lanom 10 bis Pariske konvencije za zastitu
industrijske svojine od 20. marta 1883. godine.

6. Strane Ce saradivati na pitanjima intelektualne svojine. Na zahtev jedne
od Strana, one ¢e odrzavati konsultacije stru¢njaka za ova pitanja, posebno u
pogledu aktivnosti koje se odnose na postojece ili buduée medunarodne konvencije o
harmonizaciji, regulisanju i garantovanju prava intelektualne svojine i na aktivnosti u
medunarodnim organizacijama, kao S$to su: STO, Svetska organizacija za prava
intelektualne svojine, kao i u vezi odnosa Strana s tre¢im stranama u vezi s pitanjima
intelektualne svojine.

7. Ako se pojave problemi u oblasti zastite prava intelektualne svojine koji
utiCu na uslove trgovine, na zahtev jedne od Strana odrzace se tehnicke konsultacije
u okviru Zajedni¢kog komiteta radi pronalaZenja obostrano prihvatljivog resenja.
Tehni¢ke konsultacije mogu se obavljati na bilo koji nacin, a u skladu sa dogovorom
Strana.

Drzavna trgovinska preduzeca
Clan 17.

Svaka Strana ¢e osigurati da njena drzavna trgovinska preduzec¢a posluju u
skladu sa clanom XVII GATT 1994, njegovim tumacenjima i Sporazumom o
tumacenju Clana XVII GATT 1994, koji su obuhvaéeni ovim sporazumom i Cine
njegov sastavni deo.
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Antidampinske i kompenzatorne mere
Clan 18.

1. Odredbe ovog sporazuma ne spreCavaju Strane da primenjuju
antidampinske i kompenzatorne mere u skladu s ovim ¢lanom i &l. 20. i 22. ovog
sporazuma.

2. Strane primenjuju antidampinSke i kompenzatorne mere u skladu s
odredbama ¢&lana VI GATT 1994, Sporazuma o primeni ¢lana VI GATT 1994. i
Sporazuma o subvencijama i kompenzatornim merama iz Priloga 1A Sporazuma
STO (u daljem tekstu Sporazum o SKM), uz uzimanje u obzir odredaba ovog ¢lana i
¢l. 20. i 22. ovog sporazuma i Priloga 4. ,Odredbe u vezi odredivanja normalne
vrednosti u antidampinskim istragama” uz ovaj Sporazum.

3. Prilikom sprovodenja postupka ispitivanja za uvodenje antidampin$kih
mera i svih daljih antidampinSkih postupaka, uklju€ujuéi reviziju mere, Srbija
posmatra drzave Clanice EAEU pojedinacno i ne¢e primenijivati antidampinske mere
u pogledu uvoza iz EAEU u celini.

4. Prilikom sprovodenja postupaka ispitivanja vezanih za uvodenje
kompenzatorne dazbine i svih daljih postupaka vezanih za kompenzatornu dazbinu,
uklju€ujuci reviziju mere, Srbija posmatra drzave ¢lanice EAEU pojedinaéno i nece
primenjivati kompenzatornu meru u pogledu uvoza iz EAEU u celini, osim ukoliko
postoje subvencije u smislu ¢lana XVI GATT 1994 i ¢lana 1. Sporazuma o SKM koje
su specificne u smislu ¢lana 2. tog sporazuma i koje su date na nivou EAEU
proizvodacgima iz svih drzava Clanica EAEU, i takve subvencije se analiziraju tokom
postupka ispitivanja vezanih za kompenzatornu dazbinu.

5. Strana koja razmatra mogucnost pokretanja postupka ispitivanja za
uvodenje antidampinske ili kompenzatorne mere najkasnije petnaest (15) dana pre
dana pokretanja ispitivanja, dostavlja drugoj Strani pisano obavestenje o prijemu
zahteva za pokretanje postupka ispitivanja.

Opste mere zastite
Clan 19.

1. Odredbe ovog sporazuma ne spreCavaju Strane da primenjuju opSte
mere zastite u skladu s ovim ¢lanom i €l. 20. i 22. ovog sporazuma.

2. Strane ¢e primenjivati opSte mere zastite u skladu s odredbama ¢&lana
XIX GATT 1994 i Sporazuma o0 merama zastite datog u Aneksu 1A Sporazuma STO
(u daljem tekstu Sporazum o merama zastite), kao i odredbama ovog ¢lana i ¢l. 20. i
22. ovog sporazuma.

3. U svrhu sprovodenja postupaka ispitivanja i primenu mere, kao i svih
daljih postupaka, uklju€ujuéi i reviziju mere, Srbija posmatra drzave &lanice EAEU
pojedinacno, a ne kao EAEU u celini. Ova odredba nece se tumaciti kao obaveza
Srbije da pokrene pojedinacnu istragu zastite za svaku drzavu ¢lanicu EAEU.

4. Strana koja namerava da primeni opStu meru zastite odmah ¢e dostaviti
drugoj Strani pismeno obavestenje sa svim relevantnim informacijama o pokretanju
postupka ispitivanja, privremenim nalazima i kona¢nim nalazima postupka ispitivanja.

Konsultacije
Clan 20.

Strane mogu da obavljaju konsultacije o pitanjima vezanim za primenu
antidampingkih, kompenzatornih i opstih mera zastite na osnovu pismenog zahteva
bilo koje Strane. Konsultacije ¢e se odrzati u najkratem moguéem roku, a najkasnije
u roku od trideset (30) dana nakon prijema pismenog zahteva. Ove konsultacije ne
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spreCavaju Strane da otpo¢nu postupke ispitivanja koji se odnose na antidampinske,
kompenzatorne ili opSte mere zastite i nece uticati na njihovo sprovodenje.

Bilateralne mere zastite
Clan 21.

1. Kada se, kao rezultat smanjenja ili ukidanja carine prema ovom
sporazumu, bilo koja roba poreklom iz jedne Strane, osim robe za koju je utvrdena
tarifna kvota u skladu s Prilogom 1. (,Lista robe izuzete iz rezima slobodne trgovine
pri uvozu na carinsku teritoriju Republike Srbije iz drzava ¢lanica Evroazijske
ekonomske unije”) i Prilogom 2. (,Lista robe izuzete iz reZima slobodne trgovine pri
uvozu na carinsku teritoriju Evroazijske ekonomske unije iz Republike Srbije”) ovog
sporazuma, uvozi na teritoriju druge Strane u tako povec¢anim koli¢inama, u
apsolutnim iznosima, ili relativnim, u odnosu na domacéu proizvodnju i pod takvim
uslovima da to prouzrokuje, ili preti da prouzrokuje ozbiljnu Stetu domacoj industriji
koja proizvodi sliénu, ili direktno konkurentnu robu na teritoriji Strane uvoznice,
Strana uvoznica moze da primeni bilateralne mere zastite u meri koja je neophodna
da se otkloni ili spreCi ozbiljna Steta, ili takva pretnja, u skladu s odredbama ovog
Clana.

2. Bilateralna mera zastite ¢e se primenjivati samo na osnovu dostavljenih
dokaza da povecani uvoz prouzrokuje, ili preti da prouzrokuje ozbiljnu Stetu.

3. Strana koja razmatra moguc¢nost da koristi bilateralnu meru zasSite u
skladu s ovim ¢lanom ¢e bez odlaganja, a u svakom slu€aju pre pokretanja postupka
za uvodenje bilateralne mere zastite, obavestiti drugu Stranu o tome i dostaviti sve
relevantne informacije i zahtevati konsultacije. Na zahtev jedne od Strana, Strane ¢e
odmah stupiti u konsultacije kako bi dosle do obostrano prihvatljivog reSenja. Ako se
u roku od trideset (30) dana od dana prijema zahteva ne postigne obostrano
prihvatljivo reSenje, Strana uvoznica mozZe pokrenuti postupak za uvodenje
bilateralne mere zastite.

4. U kritiénim okolnostima, kada bi odlaganje uvodenja mere moglo da
uzrokuje Stetu koju bi bilo tedSko popraviti, Strana moZe primeniti priviemenu
bilateralnu meru zaStite, nakon pokretanja procedure, na osnovu preliminarno
utvrdenih Cinjenica da postoji jasan dokaz da pove¢an uvoz robe poreklom iz druge
Strane uzrokuje, ili preti da prouzrokuje ozbiljnu Stetu domacoj industriji.

Strana koja uvodi privremenu bilateralnu meru zastite ¢e bez odlaganja, a u
svakom slu€aju pre njene primene, obavestiti drugu Stranu i obezbediti moguénost
za konsultacije. Ovo obavesStenje treba da sadrzi sve relevantne informacije,
ukljuCujuci dokaze da povecan uvoz robe poreklom iz druge Strane prouzrokuije, ili
preti da prouzrokuje ozbiljnu Stetu, precizan opis predmetne robe i predlozenu
priviemenu meru, kao i predlozen datum njenog uvodenja i njeno ocekivano trajanje.
Na zahtev Strane poslat u roku od trideset (30) dana od dana prijema obavestenja u
skladu s ovim stavom, Strane ¢e odmah stupiti u konsultacije kako bi doSle do
obostrano prihvatljivog reSenja. Te konsultacije neée spre€avati Strane da primene
priviemenu bilateralnu meru.

Trajanje bilo koje privremene bilateralne mere zastite ne sme da bude duze
od sto osamdeset (180) dana.

Strana moze da primeni priviemenu meru zastite samo u obliku povecanja
carinske stope za predmetnu robu do potrebnog nivoa koji neée premasivati
primenjenu carinsku stopu po tretmanu najpovlasc¢enije nacije koja je na snazi u
vreme kada se privremena bilateralna mera zastite uvodi.

Ukoliko je postupak obustavljen bez uvodenja konacne bilateralne mere
zastite, Strana koja je primenila privremenu meru ¢e bez odlaganja izvrsiti povracaj
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sredstava naplacenih na osnovu priviemene bilateralne mere zastite. U tom slucaju,
Strana koja je uvela priviemenu meru primenice onu carinsku stopu koja se
primenjivala pre uvodenja priviemene mere i tokom naredne dve (2) godine od
datuma zavrSetka ovog postupka necée pokretati nov postupak u vezi sa istom robom.

Trajanje privremene bilateralne mere zastite bi¢e racunato kao deo ukupnog
vremena primene bilateralne mere zastite navedne u tacki 9. ovog Clana.

5. Strana koja namerava da primeni konac¢nu bilateralnu meru zastite u
skladu s ovim ¢lanom ¢ée odmah, a u svakom slu€aju pre primene konacne
bilateralne mere zastite, o tome obavestiti drugu Stranu i pruziti moguc¢nost za
konsultacije. Ovo obaveStenje ¢e sadrzati sve relevantne informacije, ukljuCujuci
dokaze da je poveéan uvoz uzrokovao, ili preti da uzrokuje ozbiljnu Stetu, precizan
opis predmetne robe, predlozenu konaCnu bilateralnu meru zastite, informaciju o
kompenzaciji odredenoj u stavu 7. ovog Clana, kao i predloZeni datum uvodenja,
oCekivano trajanje i dinamiku za progresivno ukidanje te mere, ako je to potrebno.

Radi raspodele tarifne kvote u skladu sa tactkom 6. ovog &lana, Srbija ¢e u
obavestenju dostaviti i podatke o obimu posmatranog uvoza, stopi rasta tog uvoza,
udelu svake drzave ¢lanice EAEU pojedinaéno u uvozu, kao i o iznosu tarifne kvote
za celu EAEU, preliminarnoj raspodeli ukupne kvote na pojedinaéne uvozne kvote
izmedu drzava Clanica EAEU i ako postoje, o drugim faktorima koji mogu uticati na
domadu industriju Srbije.

Na zahtev Strane izvoznice, poslat u roku od trideset (30) dana od dana
prilema obavestenja navedenog u ovoj tacki, Strane ¢e odmah stupiti u konsultacije
kako bi doSle do obostrano prihvatljivog reSenja, ukljuuju¢i kompenzaciju. Ako se
postigne obostrano prihvatljivo reSenje, ono se sadinjava u pisanoj formi i bice
obavezujuée za Strane. Ako se u roku od trideset (30) dana od podnoSenja zahteva
ne postigne obostrano prihvatljivo reSenje, Strana uvoznica moze primeniti konacnu
bilateralnu meru zastite.

6. Ako su ispunjeni uslovi iz tacke 1. ovog ¢lana, Strana uvoznica moze da
primeni konaénu bilateralnu meru zastite isklju€ivo u obliku tarifne kvote.

U smislu ovog Clana, tarifna kvota oznacava utvrdenu koli¢inu robe s
poreklom za koju je odobren uvoz u rezimu slobodne trgovine kako je predvideno u
¢lanu 4. ovog sporazuma.

Na uvoz robe nakon iskoriséenja tarifne kvote, primenjuje se carinska stopa
uve¢ana do nivoa koji ne premasSuje primenjenu carinsku stopu po tretmanu
najpovlaséenije nacije koja je bila na snazi u vreme kada je kona¢na bilateralna mera
zastite uvedena.

Ovom merom se nece umanijiti obim uvoza robe sa poreklom iz relevantne
Strane na teritoriju Strane koja primenjuje ovakvu meru ispod nivoa u skorasnjem
periodu, odnosno ispod proseka uvoza u poslednje tri godine za koji postoje
statisticki podaci. Obim tarifne kvote se odreduje na osnovu celokupnog uvoza
predmetne robe iz odgovaraju¢e Strane za period pre datuma stupanja na snagu
ovog sporazuma i uvoza odgovarajuce robe sa poreklom u reZzimu slobodne trgovine,
predvidenim ¢lanom 4. ovog sporazuma, za period nakon datuma stupanja na snagu
ovog sporazuma.

Za potrebe sprovodenja bilateralne mere zastite Srbija ¢e utvrditi raspodelu i
administriranje pojedinacnih koli¢ina u okviru tarifne kvote za sve drzave ¢lanice
EAEU (u daljem tekstu ,pojedinacna kvota”) u skladu sa ovom tackom.

Srbija ¢e sacCiniti raspodelu na pojedinacne kvote za svaku drzavu Clanicu
EAEU, u okviru celokupne kvote u skladu sa sledec¢im:
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(a) kada nije bilo uvoza iz izvozne drzave ¢lanice EAEU tokom poslednje tri
reprezentativne godine za koje postoje statistiCki podaci, ili taj uvoz nije iznosio viSe
od 5% ukupnog uvoza iz EAEU, pojedina¢na kvota dodeljena toj drzavi ¢lanici EAEU
iznosi¢e najmanje 5% od tarifne kvote utvrdene za EAEU;

(b) preostali iznos tarifne kvote utvrdene za EAEU Srbija dodeljuje drugim
drzavama C&lanicama EAEU proporcionalno uvozu predmetne robe iz ovih drzava
¢lanica EAEU u periodu navedenom u stavu 4. ove tacke;

(v) u slu€aju da Srbija dobije informaciju od druge Strane da neka drzava
Clanica EAEU nema interesa da isporuCuje predmetnu robu i da nema interesa za
dodelu kvote, Srbija ¢e ukljuéiti pojedinaénu kvotu dodeljenu ovoj drzavi ¢lanici EAEU
u preostali iznos tarifne kvote utvrdene za EAEU u skladu s podtackom (b) ove tacke.

EAEU mozZe dati svoje predloge za preraspodelu pojedinacnih kvota za
drzave Clanice EAEU na konsultacijama iz tacke 5. ovog ¢lana, ali ne kasnije od
dvadeset pet (25) dana od dana prijema zahteva za konsultacije iz tacke 5. ovog
¢lana. Srbija ¢e preraspodeliti pojedinacne kvote u skladu s ovim predlozima.

7. Strani koja bi bila pogodena ovom merom bi¢e ponudena kompenzacija
u obliku koncesija koje imaju sustinski jednake trgovinske efekte i/ili koncesija koje su
sustinski jednake odcekivanoj vrednosti dodatnih carina kao rezultat primene
bilateralne mere na uvoz te Strane.

Ova Strana ¢e u roku od trideset (30) dana od dana prijema zahteva za
konsultacije iz tacke 5. ovog ¢lana, ispitati dostavljenu informaciju kako bi olakSala
nalazenje obostrano prihvatljivog reSenja. Ako se takvo reSenje ne nade, Strana
uvoznica moze da primeni bilateralnu meru zastite za reSavanje problema, a, kada
se ne postigne dogovor o kompenzaciji, Strana protiv &ijih interesa se primenjuje
bilateralna mera zastite moze da preduzme meru u svrhu kompenzacije.

Druga Strana se o meri u svrhu kompenzacije obavestava odmah, najmanje
trideset (30) dana pre primene mere.

Mere u svrhu kompenzacije se uobiCajeno sastoje od ukidanja koncesija koje
imaju sustinski jednake trgovinske efekte i/ili koncesija koje su sustinski jednake
oCekivanoj vrednosti dodatnih carina kao rezultat primene bilateralne mere na uvoz
te Strane.

Mere u svrhu kompenzacije se preduzimaju samo na najkrac¢i vremenski
period potreban da se postignu sustinski jednaki trgovinski efekti, i u svakom slucaju,
samo dok se primenjuje bilateralna mera zastite iz tacke 6. ovog C¢lana. Pri
odredivanju kompenzacije ili mera u svrhu kompenzacije, bice uzete u obzir i
privremene mere zastite.

8. Postupak koji prethodi uvodenju bilateralnih mera zastite bic¢e zaklju¢en u
roku od devet (9) meseci od dana njegovog iniciranja.

9. Bilateralna mera zastite se uvodi na period od najviSe dve (2) godine.
Period primene bilateralne mere zastite mozZe se produziti za jo$ do jedne (1) godine,
ako postoje dokazi da je to neophodno da bi se otklonila, ili sprecila ozbiljna Steta, ili
pretnja od njenog nastanka, kao i dokazi da se industrija prilagodava. Ni jedna od
Strana neée ponovo primenjivati bilateralnu meru zastite za istu robu, tokom perioda
jednakog periodu u kome je ova mera bila ranije primenjena.

10. Nijedna bilateralna mera zastite nece se primenjivati visSe od dva (2) puta
za istu robu.

11. Nakon prestanka bilateralne mere zastite, carinska stopa ¢e biti ona
stopa koja bi bila na snazi na dan prestanka te mere kao da ona nije bila ni uvedena.



66

12. Bilateralna mera zastite ne¢e se primenjivati u prvih Sest (6) meseci
nakon stupanja na shagu ovog sporazuma.

13. U pogledu bilateralne trgovine, nijedna Strana nece primenjivati na istu
robu istovremeno: bilateralnu meru zastite i opStu meru zastite.

Komunikacija
Clan 22.

1. Sluzbena komunikacija i razmena dokumenata izmedu Strana u vezi sa
pitanjima uredenim ¢l. 18 - 22. ovog sporazuma, vrsi se izmedu nadleznih organa
Strana.

2. Strane ¢e obezbediti elektronske kopije obavestenja i zahteva u skladu
sa tac. 3, 5 — 7. ¢lana 21. ovog Sporazuma na dan kada su poslati sluzbeni dopisi u
vezi obavestenja ili zahteva. Za potrebe primene ¢lana 21. ovog sporazuma, taj dan
se smatra danom obavestenja ili zahteva.

3. Strane razmenjuju informacije o nazivima i kontaktima nadleznih organa,
uklju€ujuci organe koji se bave postupkom ispitivanja, u roku od trideset (30) dana od
dana stupanja na snagu ovog sporazuma. Strane ¢e bez odlaganja obavestavati
jedna drugu o svim promenama vezanim za nadlezne organe, ukljuCujuci organe Kkoji
se bave postupkom ispitivanja.

Resavanje sporova
Clan 23.

Svi sporovi izmedu Strana proistekli iz tumacenja i/ili primene ovog
sporazuma reSavace se u skladu s pravilima i procedurama ustanovljenim u Prilogu
5 (,ReSavanje sporova”) ovog sporazuma.

Transparentnost i razmena informacija
Clan 24.

1. Svaka Strana ¢e osigurati, u skladu sa svojim zakonima i propisima, da
njeni zakoni i propisi opSte namene, kao i njeni medunarodni sporazumi, vezani za
bilo koje pitanje obuhvaéeno ovim sporazumom, budu objavljeni bez odlaganja, a
najkasnije do vremena njihovog stupanja na snagu, ili da se na drugi nacin ucine
javno dostupnim, ukljuéujuci, kad god je to moguce, u elektronskom obliku.

2. Svaka Strana, ¢e u najvecoj mogucoj meri, obavestavati drugu Stranu o
svim merama koje, po misljenju same Strane, mogu znac¢ajno da utiCu na primenu
ovog sporazuma, ili da na neki drugi nacin bitno utiu na interese druge Strane po
ovom sporazumu.

Elektronska trgovina
Clan 25.

Strane prepoznaju sve ja¢u ulogu elektronske trgovine u medusobnoj trgovini.
U cilju pruZanja podrske odredbama ovog sporazuma koje se odnose na trgovinu
robom, Strane ¢e saradivati u oblasti elektronske trgovine na obostranu korist.

Poverljive informacije
Clan 26.

1. Svaka Strana ¢e, u skladu sa svojim zakonima i propisima, Cuvati
poverljivost informacija koje joj je druga Strana dala u poverenju, u skladu s ovim
sporazumom.
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2. Nista u ovom sporazumu nece zahtevati ni od jedne Strane da dostavi, ili
dozvoli pristup informacijama koje bi, ako se obelodane, ometale sprovodenje
zakona, propisa, ili je na drugi nadin u suprotnosti s javnim interesom, ili bi Stetilo
legitimnim komercijalnim interesima (bilo kog ekonomskog operatera) odredenih
preduzeca, javnih, ili privatnih.

Prilozi
Clan 27.
Prilozi uz ovaj sporazum ¢ine njegov sastavni deo.
Zajednicki komitet
Clan 28.

1. Strane osnivaju Zajedni¢ki komitet koji se sastoji od predstavnika svih
Strana, kojim ¢e ko-predsedavati dva predstavnika: jedan iz Vlade Republike Srbije
na ministarskom nivou, ili njihovi imenovani predstavnici i drugi iz EAEU i njenih
drzava Clanica, koga predstavija ¢lan odbora Evroazijske ekonomske komisije.
Strane ¢e zastupati visoki zvani¢nici propisno ovlasceni za tu svrhu.

2. Strane obaveStavaju jedna drugu o svojim predstavnicima u Zajedni¢kom
komitetu najkasnije u roku od trideset (30) kalendarskih dana pre odrZzavanja
njegovog zasedanja.

3. Zajednicki komitet ima sledece poslove:

(a) praéenje i razmatranje svih pitanja vezanih za primenu i sprovodenje
0vog sporazuma;

(b) razmatranje mogucnosti za dalje unapredenje trgovinskih odnosa izmedu
Strana,

(v) razmatranje i podnosenje Stranama na razmatranje svih izmena ovog
sporazuma; i

(g) obavljanje drugih poslova vezanih za bilo koje pitanje u okviru ovog
sporazuma koje mu Strane povere u okviru i u skladu s ciljevima ovog sporazuma.

4. U cilju ispunjavanja svojih funkcija Zajednicki komitet moze da formira
stalne, ili ad hoc podkomitete, ili radne grupe, i da im poverava izvrSavanje zadataka
po konkretnim pitanjima.

5. Sve odluke i preporuke Zajedni¢kog komiteta donose se konsenzusom
Strana.

6. Zasedanja ZajedniCkog komiteta odrZzavaju se, po pravilu, najmanje
jednom u dve (2) godine, naizmeniéno u svakoj od Strana, ako se Strane ne
dogovore drugadije.

7. Na zahtev jedne Strane mogu da se odrzavaju i posebne sednice. Te se
sednice odrzavaju, ako je moguce, u roku od trideset (30) dana od dana podnosenja
zahteva, na teritoriji Strane koja ga je podnela, osim ako se Strane ne dogovore
drugacije.

8. Strane ¢e usaglasiti poslovnik Zajedni¢kog komiteta i usvojiti ga na
prvom zasedanju Zajednickog komiteta.
Sluzba za kontakt
Clan 29.

1. Kako bi se osiguralo efikasno sprovodenje ovog sporazuma i olaksala
komunikacija izmedu Strana o bilo kojem pitanju koje je obuhvaéeno ovim
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sporazumom, svaka Strana ¢e, u roku od jednog (1) meseca od dana njegovog
stupanja na snagu, odrediti svoju sluzbu ili sluzbe nadlezne za kontakt i o tome ¢e
obavestiti drugu Stranu. Strane ée se, bez odlaganja, medusobno obavestavati o
svim promenama vezanim za svoje sluzbe za kontakt.

2. Zadaci sluzbe nadlezne za kontakt svake Strane su:
(a) primanje prigovora, ili upita od druge Strane;

(b) pruzanje odgovara na prigovore, ili upite navedene u podtatacki (a) ove
tacke, gde je to potrebno, u saradnji sa drugim nadleznim organima Strane.

3. St. 1.i 2. ovog Clana ne spre€avaju niti ograniCavaju privredna drustva
Strana da stupe u direktan kontakt sa nadleznim organima druge Strane.

4. Na zahtev jedne od Strana, sluzbu ili sluzbe za kontakt druge Strane ¢e
odrediti kancelariju, ili sluzbenika nadleznog za pitanja koja mogu uticati na trgovinu
izmedu Strana i pruziti potrebnu podrdku za olakSavanje odgovaraju¢e komunikacije.

Rok vazenja, istupanje i prestanak vazenja
Clan 30.
1. Ovaj sporazum se zaklju€uje na neodredeno vreme.

2. Svaka Strana moZe da raskine ovaj sporazum tako 3to ¢e obavestiti
drugu Stranu o svojoj nhameri da raskine ovaj sporazum. Raskid ovog Sporazuma
stupa na shagu prvog dana sedmog meseca nakon meseca u kojem je druga Strana
primila ovo obavestenje.

3. Ovaj sporazum prestaje da vazi za svaku drzavu C&lanicu Evroazijske
ekonomske unije koja istupi iz Ugovora o EAEU. Svaka drzava Clanica koja istupi iz
Ugovora o EAEU ipso facto prestaje da bude strana u ovom sporazumu na dan kada
njeno istupanje iz Ugovora o EAEU stupa na shagu. O svakom istupanju EAEU
obaves$tava Srbiju u pisanoj formi Sest (6) meseci pre dana istupanja.

Izmene i dopune
Clan 31.
1. Ovaj sporazum moze se izmeniti i dopuniti uz pisanu saglasnost Strana.

2. Sve izmene i dopune uz ovaj sporazum ¢ini¢e sastavni deo ovog
sporazuma i sacini¢e se u obliku odvojenih protokola uz ovaj sporazum, koji stupaju
na snagu u skladu sa ¢lanom 33. ovog sporazuma.

3. Ako bilo koja odredba Sporazuma STO, ili bilo kojeg drugog sporazuma
u kojem su obe Strane Clanice, a koji je sastavni deo ovog sporazuma, bude
izmenjen i dopunjen, Strane ¢e se konsultovati da li ée, shodno tome, da izmene ovaj
sporazum.

Pristupanje novih drzava ¢lanica EAEU
Clan 32.

1. Nova drzava ¢lanica EAEU pristupa ovom sporazumu na oshovu
obostrane saglasnosti Strana, postignute kroz pregovore o uslovima pristupanja.
Takvo pristupanje se realizuje putem dopunskog protokola uz ovaj sporazum.

2. EAEU bez odlaganja obavestava Srbiju u pisanoj formi o tome da je bilo
koja treCa drzava stekla status drzave kandidata za ¢lanstvo u EAEU, kao i o svakom
pristupanju EAEU.
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Stupanje na snagu
Clan 33.

Ovaj sporazum stupa na snagu Sezdeset (60) dana od dana prijema
poslednjeg pisanog obavestenja o tome da su Srbija, EAEU i drzave ¢lanice EAEU
zavrsSile unutradnje pravne procedure neophodne za stupanje na snagu ovog
sporazuma. Ova obaveStenja se razmenjuju izmedu Ministarstva spoljnih poslova
Republike Srbije i Evroazijske ekonomske komisije.

U POTVRDU CEGA su dolepotpisani, propisno ovladéeni u tu svrhu, potpisali
ovaj sporazum.

Sacinjeno u Moskvi, 25. oktobra 2019. godine, u dva originalna primerka na
engleskom jeziku.

Za Republiku Srbiju Za Republiku Jermeniju
Ana Brnabi¢, predsednik Nikol Pasinjan, predsednik Vlade
Vlade Republike Srbije Republike Jermenije

Za Republiku Belorusiju
Sergej Rumas, predsednik Vlade
Republike Belorusije

Za Republiku Kazahstan
Askar Mamin, predsednik
Vlade Republike Kazahstan

Za Kirgisku Republiku
Abilgazijev Muhamedkalij, predsednik
Vlade Kirgiske Republike

Za Rusku Federaciju
Dmitrij Medvedev, predsednik

Vlade Ruske Federacije

Za Evroazijsku ekonomsku uniju

Tigran Sarkisjan, predsednik Upravnog odbora
Evroazijske ekonomske komisije
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PRILOG 1.

LISTA ROBE IZUZETE 1Z REZIMA SLOBODNE TRGOVINE PRI UVOZU NA
CARINSKU TERITORIJU REPUBLIKE SRBIJE IZ DRZAVA CLANICA
EVROAZIJSKE EKONOMSKE UNIJE

U svrhu ovog priloga:

1. ,HS oznaka” i ,Naimenovanje” odnose se na odgovaraju¢u tarifnu
oznaku Srbije i njeno pripadajuée naimenovanje u primeni od 1. januara 2019.

godine.

2. ,Posebni uslovi” odnose se na poreklo robe koja je izuzeta iz reZzima
slobodne trgovine ili bescarinskog rezima uvoza u okviru tarifne kvote.

HS oznaka /Posebni uslovi

Naimenovanje

170199 10

(roba poreklom iz Republike Jermenije, Republike
Belorusije, Republike Kazahstan i Kirgiske
Republike)

Beli Secer

2207

(roba poreklom iz Republike Jermenije, Republike
Belorusije, Republike Kazahstan i Kirgiske
Republike)

Nedenaturisan etil - alkohol
alkoholne jacine 80% vol ili jaci; Etil
- alkohol i ostali alkoholi,
denaturisani, bilo koje jaCine

2208 20 12, 2208 20 14, 2208 20 26, 2208 20 27,
2208 20 40, 2208 20 62, 2208 20 64, 2208 20 86,
2208 20 87, 2208 30, 2208 40, 2208 50, 2208 60
91,

2208 60 99, 2208 70, 2208 90 11, 2208 90 19,
2208 90 41, 2208 90 45, 2208 90 48, 2208 90 54,
2208 90 71, 2208 90 75, 2208 90 77, 2208 90 78,
2208 90 91, 2208 90 99

(roba poreklom iz Republike Jermenije, Republike
Belorusije, Republike Kazahstan i Kirgiske
Republike)

Nedenaturisan etil - alkohol
alkoholne ja¢ine manje od 80% vol;
Rakije, likeri i ostala alkoholna pi¢a

2402 10, 2402 90

(roba poreklom iz Republike Jermenije, Republike
Belorusije, Republike Kazahstan i Kirgiske
Republike)

Cigare, cigarilosi i cigarete, od
duvana ili zamene duvana

4012, osim 4012 90

Protektirane ili upotrebljavane
spoljne pneumatske gume

8701 10, 8701 20 10,

8701 30 00, 8701 91 10 10, 8701 91 90, 8701 92 10

11, 8701 92 10 19, 8701 93 10 10, 8701 93 90,
8701 94 10 10 (osim preko 90 kW), 8701 94 90,
8701 95 10 10, 8701 95 90

(roba poreklom iz Ruske Federacije)

Traktori (osim onih iz tarifnog broja
8709), novi

8701 20 90, 8701 91 10 90, 8701 92 10 90,
8701 93 10 90, 8701 94 10 90, 8701 95 10 90

Traktori (osim onih iz tarifnog broja
8709), upotrebljavani
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HS oznaka /Posebni uslovi

Naimenovanje

8702 10 19, 8702 10 99, 8702 20 10 90, 8702 20 90
90, 8702 30 10 90, 8702 30 90 90, ex 8702 40 00
00, 8702 90 19, 8702 90 39, ex 8702 90 90 00

Motorna vozila za prevoz deset ili
vide osoba, uklju€ujuci vozaca,
upotrebljavana

8703

Putni¢ki automobili i druga motorna
vozila konstruisana prvenstveno za
prevoz lica (osim onih iz tarifnog
broja 8702), ukljucujuéi ,karavan” i
,kombi” vozila i vozila za trke

8704 21 10, 8704 21 31, 8704 21 91, 8704 22 10,
8704 22 91, 8704 31 10, 8704 31 31, 8704 31 91,
8704 32 10, 8704 32 91

(roba poreklom iz Ruske Federacije)

Motorna vozila za prevoz robe, nova

8704 21 39, 8704 21 99, 8704 22 99, 8704 23 99,
8704 31 39, 8704 31 99, 8704 32 99

Motorna vozila za prevoz robe,
upotrebljavana
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LISTA ROBA KOJE SU PREDMET TARIFNIH KVOTA ZA UVOZ NA CARINSKU
TERITORIJU REPUBLIKE SRBIJE 1Z DRZAVA CLANICA EVROAZIJSKE

EKONOMSKE UNIJE

1. Slede¢a izuzimanja od pla¢anja carinskih dazbina u okviru tarifnih kvota
se primenjuju ha robu poreklom iz odredenih zemalja &lanica EAEU u skladu sa ovim
prilogom. Za robu poreklom iz drugih drzava clanica EAEU bi¢e omogucen
bescarinski rezim prilikom uvoza na carinsku teritoriju Srbije.

2. Srbija odobrava bescarinski

poreklom iz zemalja ¢lanica EAEU u skladu sa ovim prilogom.

rezim uvoza odredenih koli¢ina robe

3. Stopa carine van tarifnih kvota se primenjuje u skladu sa zakonima i
propisima Srbije, shodno ¢&lanu 5. ovog sporazuma.

HS oznaka /Posebni uslovi

Naimenovanje

Koli€ina bez
pla¢anja carinskih

dazbina
0406 30 31, 0406 30 39, 0406 30
90 . : Sir topljen, osim rendanog ili N
(roba poreklom iz Republike : 100 tona godisnje

Jermenije, Republike Kazahstan i
Kirgiske Republike)

u prahu

2208 20 29, 2208 20 89

(roba poreklom iz Republike
Jermenije, Republike Belorusije,
Republike Kazahstan i Kirgiske
Republike)

Rakije dobijene destilacijom
vina, kljuka ili komine od
grozda, ostale

50 000 litara €istog
(100 %) alkohola
godisnje

2402 20

(roba poreklom iz Republike
Jermenije, Republike Belorusije,
Republike Kazahstan i Kirgiske
Republike)

Cigarete koje sadrze duvan

2 000 000 hiljada
komada godiSnje
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PRILOG 2.

LISTA ROBE IZUZETE 1Z REZIMA SLOBODNE TRGOVINE PRI UVOZU NA
CARINSKU TERITORIJU EVROAZIJSKE EKONOMSKE UNIJE IZ REPUBLIKE
SRBIJE

U svrhu ovog priloga:

1. ,HS oznaka” i ,Naimenovanje” odnose se na odgovaraju¢u tarifnu
oznaku i njeno pripadaju¢e naimenovanje u skladu sa Nomenklaturom roba za
spoljnu privredu (Foreign Economic Activity Commodity Nomenclature) EAEU, koja
je usvojena Odlukom saveta Evroazijske ekonomske unije od 16. jula 2012. godine,

u primeni od 1. januara 2019. godine.

2. EAEU odobrava bescarinski rezim uvoza u okviru tarifne kvote za robu

poreklom iz Srbije u skladu sa ovim prilogom.

HS oznaka

Naimenovanje

0207

Meso i ostali jestivi klani¢ni proizvodi od
zivine iz tarifnog broja 0105, svezi,
rashladeni ili smrznuti

0406 30, osim 0406 30 100 O

Sir topljen, osim rendanog ili u prahu

1701 99 100 Beli Secer
2204 10 Vino penusavo

Nedenaturisan etil - alkohol alkoholne jacine
2207 80% vol ili jaci; Etil - alkohol i ostali alkoholi,

denaturisani, bilo koje jaCine

2208 20 120 0, 2208 20 140 0, 2208

20 260 0, 2208 20 270 0, 2208 20 400 0O,
2208 20 620 0, 2208 20 640 0, 2208

20 860 0, 2208 20 870 0, 2208 30, 2208
40, 2208 50, 2208 60, 2208 70, 2208

90 110 0, 2208 90 190 0, 2208 90 410 O,
2208 90 450 0, 2208 90 540 0, 2208

90 560, 2208 90 690, 2208 90 750 0, 2208
90 770, 2208 90 780, 2208 90 910 0, 2208
90990 0

Nedenaturisan etil - alkohol alkoholne jagine
manje od 80% vol; Rakije, likeri i ostala
alkoholna pi¢a

2402 10, 2402 90

Cigare, cigarilosi i cigarete, od duvana ili
zamene duvana

4012, osim 4012 90

Protektirane ili upotrebljavane spoljne
pneumatske gume

5205

Predivo od pamuka (osim konca za
Sivenje), sa sadrzajem 85% ili viSe po masi
pamuka, nepripremljeno za prodaju na malo

5208

Tkani materijali od pamuka sa sadrzajem
85% ili viSe po masi pamuka, mase ne
preko 200 g/m?

5209

Tkani materijali od pamuka, sa sadrzajem
85% ili viSe po masi pamuka, mase preko
200 g/m2
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HS oznaka

Naimenovanje

5210

Tkani materijali od pamuka sa sadrzajem
manje od 85% po masi pamuka, u mesavini
pretezno ili samo sa vesStackim ili sintetickim
vlaknima, mase ne preko 200 g/m?

5211

Tkani materijali od pamuka, sa sadrzajem
manje od 85% po masi pamuka, u mesavini
pretezno ili samo sa vestackim ili sintetickim
vlaknima, mase preko 200 g/m?

5212

Ostali tkani materijali od pamuka

58

Specijalne tkanine; Taftovani tekstilni
proizvodi; Cipke; Tapiserije; Pozamanterija;
Vez

8414 30, osim 8414 30 200 1, 8414 30 810
1, 8414 30890 1

Kompresori za rashladne uredaje

8701

Traktori (osim onih iz tarifnog broja 8709)

8702 10 19, 8702 10 99, 8702 20 19,
8702 20 99, 8702 30 19, 8702 30 99, ex
8702 40, 8702 90 19, 8702 90 39, ex 8702
90 80

Motorna vozila za prevoz deset ili vie
osoba, ukljuéujuéi vozala, upotrebljavana

8703

Putni¢ki automobili i druga motorna vozila
konstruisana prvenstveno za prevoz lica
(osim onih iz tarifnog broja 8702),
ukljucujuci ,karavan” i ,kombi” vozila i vozila
za trke

8704 21 390, 8704 21 990, 8704 22 990,
8704 23 990, 8704 31 390, 8704 31 990,
8704 32 990

Motorna vozila za prevoz robe,
upotrebljavana
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LISTA ROBA KOJE SU PREDMET TARIFNIH KVOTA ZA UVOZ NA CARINSKU
TERITORIJU EVROAZIISKE EKONOMSKE UNIJE 1Z REPUBLIKE SRBIJE

1. Sledec¢a izuzimanja od pla¢anja carinskih dazbina u okviru tarifnih kvota
primenjuju se na robu poreklom iz Srbije u skladu sa ovim prilogom.

2. EAEU odobrava bescarinski rezim uvoza u okviru tarifnih kvota za robu
poreklom iz Srbije u skladu sa ovim prilogom.

3. Stopa carine van tarifnih kvota se primenjuje u skladu sa zakonima i
propisima EAEU i njenih drzava €lanica, shodno ¢lanu 5. ovog sporazuma.

4. EAEU odobrava bescarinski reZzim uvoza za Glarus sir sa zaéinskim
biljlem, Buttercase sir i sir od ov€jeg ili kozjeg mleka iz HS oznaka 0406 90 690 O,
0406 90 740 0, 0406 90 860 0, 0406 90 890 0, 0406 90 920 0, 0406 90 930 0, 0406
90 990 1, 0406 90 990 9. Preferencijalni tarifni tretman za ovu robu se garantuje u
slu¢ajevima da je dodatna oznaka ,Glarus sir sa zacinskim biliem” ili ,Buttercase sir”
ili ,Sir od ov¢jeg ili kozjeg mleka” navedena u polju 8. sertifikata o poreklu.

Koli€ina bez
HS oznaka Naimenovanje plqcanj_a
carinskih
dazbina
0406 90 690 0, 0406 90 740 0, 0406
90 860 0, 0406 90 890 0, 0406 90 Sir ostali 400 tona
920 0, 0406 90 930 0, 0406 90 990 1, godiSnje
0406 90 990 9
Rakije dobijene destilacijom ?5 000 litara
) ) o . Cistog (100 %)
2208 20 290 0, 2208 20890 0 vina, kljuka ili komine od alkohola
grozda, ostale .
godiSnje
2402 20 Cigarete koje sadrze duvan 2000 000 h'!JvaO.Ia
komada godiSnje
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PRILOG 3.
PRAVILA O POREKLU ROBE
Oblast primene
Clan 1.

Pravila o poreklu robe sadrzana u ovom prilogu primenjuju se za svrhe
odobravanja preferencijalnog tarifnog rezima u skladu sa ovim sporazumom.

Pojmovi i definicije
Clan 2.

Pojmovi koji se koriste u ovim pravilima o odredivanju zemlje porekla robe (u
daljem tekstu: Pravila) ozna€avaju sledece:

(@) ,podnosilac” - lice koje se obratilo ovla§¢éenom organu Strane izvoznice
radi dobijanja sertifikata o poreklu robe, koje potvrduje i snhosi odgovornost za
verodostojnost podataka o robi navedenih u sertifikatu o poreklu robe. Kao
podnosilac se mogu pojaviti proizvodac, izvoznik ili posiljalac, kao i njihovi ovlaséeni
predstavnici;

(b) ,ovladéeni organ” - organ (organizacija) kojeg je Strana ovlastila da
izdaje (potvrduje) sertifikate o poreklu robe;

(v) ,sertifikat o nemanipulaciji” - dokument izdat od strane carinskog organa
treCe tranzitne strane, kojim se potvrduje da je roba bila pod carinskom kontrolom i
da nije bila zamenjena ili obradena na njenoj teritoriji (osim postupaka za o€uvanje
robe u dobrom stanju);

(g) ,sertifikat o poreklu robe” - dokument, koji je izdao ovlas¢eni organ, u
kojem se navodi zemlja porekla robe;

(d) ,posilika” - roba koju jedan posiljalac isporuCuje istovremeno na osnovu
jednog ili viSe transportnih (prevoznih) dokumenata jednom primaocu, kao i roba koja
se 3alje na osnovu jednog postanskog tovarnog lista ili je jedno lice koje prelazi
granicu prevozi kao prtljag;

(@) ,posiljalac” - lice navedeno u transportnim (prevoznim) dokumentima
koje je, u skladu s obavezama koje je preuzelo, isporucilo ili ima nameru da isporuci
robu prevozniku;

(e) ,primalac” - lice navedeno u transportnim (prevoznim) dokumentima koje
je, u skladu s obavezama koje je preuzelo, primilo ili ima nameru da primi robu od
prevoznika;

(2) ,kriterijum dovoljne obrade (prerade)” - jedan od kriterijuma porekla, u
skladu s kojim se roba, ako u njenoj proizvodnji u€estvuju dve ili viSe zemalja, smatra
poreklom iz one zemlje na ¢&ijoj teritoriji je proSla poslednju sustinsku obradu
(preradu);

(z) ,carinska vrednost” - vrednost odredena u skladu s odredbama
utvrdenim u Sporazumu o primeni ¢lana VIl GATT 1994;

(i) ,deklaracija o poreklu robe” - komercijalni ili drugi dokument koji se
odnosi na robu i sadrzi izjavu o zemlji porekla robe koju je dao proizvodac, izvoznik ili
posiljalac;

() .izvoznik” - lice koje je strana u spoljnotrgovinskom ugovoru (aranZzmanu)
i koje prodaje robu uvozniku;
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(k) ,cena franko-fabrika” - cena robe koja se ispla¢uje prema klauzuli franko-
fabrika u skladu s Medunarodnim pravilima tumacenja trgovackih termina
.incoterms”, osim iznosa unutradnjih poreza &iji se povracaj vrsi ili mozZe biti izvrSen
prilikom izvoza navedene robe. Ova cena je ona koja se pla¢a proizvodacu koji je
robu podvrgnuo poslednjoj obradi (preradi) pre prodaje;

() ,roba” - bilo koji proizvodi, uklju€ujuéi toplotnu, elektricnu, i druge oblike
energije i prevozna sredstva (osim prevoznih sredstava kojima se obavlja
medunarodni prevoz putnika i stvari) koji prelaze carinsku granicu, ¢ak i oni
namenjeni za kasnije koriS¢enje u drugom proizvodnom postupku kao materijal;

() ,Harmonizovani sistem” - vazeCa verzija Harmonizovanog sistema
naziva i Sifarskih oznaka roba propisana Medunarodnom konvencijom o
harmonizovanom sistemu naziva i Sifarskih oznaka roba od 14. juna 1983. godine;

(m) ,uvoznik” - lice koje je strana u spoljnotrgovinskom ugovoru (aranzmanu)
i koje kupuje robu od izvoznika;

(n) ,materijal” - bilo koji sastojak, sirovina, komponenta ili deo, koji se koriste
u proizvodniji (izradi) robe;

(nj) ,materijal bez porekla” - materijal koji se ne smatra poreklom iz Strana u
skladu sa ovim Pravilima ili materijal Cije poreklo nije poznato;

(o) ,proizvodnja (izrada)” - obavljanje svih vrsta proizvodnih ili tehnoloskih
postupaka koji imaju za cilj dobijanje robe;

(p) .treca strana” - carinska teritorija koja nije strana ugovornica ovog
sporazuma;

() ,verifikacioni organ” - nadlezni drzavni organ kojeg je Strana ovlastila da
vrSi kontrolu osnovanosti izdavanja sertifikata o poreklu robe i deklaracije o poreklu
robe, verodostojnosti podataka upisanih u njih, kao i da proverava da li proizvodaci
ispunjavaju kriterijume porekla robe, predvidene ovim Pravilima.

Kriterijumi porekla robe
Clan 3.
U svrhu ovih Pravila smatraée se da je roba poreklom iz Strane, ako je ona:

(&) u potpunosti dobijena ili proizvedena u toj Strani kao sto je predvideno
¢lanom 4. ovih Pravila; ili

(b) proizvedena na teritoriji Strane uz koriS¢enje materijala bez porekla i
ispunjava zahteve kriterijuma dovoljne obrade (prerade), predvideno ¢lanom 5. ovih
Pravila;

(v) proizvedena u jednoj ili viSe Strana isklju¢ivo od materijala poreklom iz
tih Strana u skladu sa odredbama ¢&lana 6. ovih Pravila.

Roba u potpunosti dobijena ili proizvedena
Clan 4.

Robom u potpunosti dobijenom ili proizvedenom u Strani ovog sporazuma
smatraju se:

(@) rudna bogatstva, roba mineralnog porekla i drugi prirodni resursi,
izvadeni iz zemlje Strane ili iz njenog teritorijalnog mora ili s njenog morskog dna ili
koja je rezultat prerade atmosferskog vazduha na teritoriji Strane, kao i atmosferski
vazdubh ili proizvodi nastali njegovom separacijom;

(b) roba biljnog porekla gajena i/ili ubrana u Strani ovog sporazuma;
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(v) zive zivotinje okocene i uzgajane na teritoriji Strane;
(g) roba dobijena u Strani od Zivih Zivotinja;
(d) roba dobijena lovom ili ribolovom na teritoriji Strane;

(d) roba dobijena morskim ribolovom i druga roba izvadena iz mora izvan
teritorijalnih voda Strane, brodovima koji su registrovani ili se nalaze na evidenciji u
toj Strani i koji plove pod njenom zastavom;

(e) roba dobijena na brodu - fabrici isklju€ivo od robe iz tacke (d) ovog ¢lana
poreklom iz Strane ovog sporazuma, pod uslovom da je takav brod - fabrika
registrovan ili se nalazi na evidenciji u Strani i plovi pod njenom zastavom;

(2) roba uzeta s morskog dna ili podzemlja izvan teritorijalnih voda Strane
pod uslovom da ta Strana ima iskljuivo pravo na eksploataciju tog morskog dna ili
podzemlja;

(z) ostaci i otpaci proizvoda (sekundarne sirovine) nastali kao rezultat
proizvodnih ili drugih preradivackih operacija ili potroSnje na teritoriji Strane, pod
uslovom da su pogodni samo za ponovno dobijanje sirovina;

(i) roba dobijena u otvorenom svemiru na svemirskim brodovima Kkoiji
pripadaju Strani ili koje je ona iznajmila (zakupila);

() roba proizvedena na teritoriji Strane iskljuCivo od proizvoda navedenih u
tac. (a) — (i) ovog ¢&lana.

Kriterijum dovoljne obrade (prerade)
Clan 5.

1. Smatra se da je roba prosla dovolinu obradu (preradu) u Strani, ako
vrednost materijala bez porekla upotrebljenih u tom procesu nije ve¢a od 50 odsto
vrednosti robe koja se izvozi.

2. Vrednost materijala bez porekla upotreblijenin u procesu obrade
(prerade) odreduje se na osnovu carinske vrednosti tih materijala u vreme njihovog
uvoza u Stranu u kojoj se vrsi njihova obrada (prerada).

Ako se, u skladu sa zakonodavstvom Strane carinska vrednost materijala ne
odreduje, kao i ako je njihovo poreklo nepoznato, vrednost materijala odreduje se u
visini najranije utvrdene cene plaéene za te materijale na teritoriji Strane u kojoj se
vrSi njihova obrada (prerada).

Vrednost robe koja se izvozi iz jedne od Strana odreduje se na osnovu cene
prema klauzuli franko-fabrika.

Kumulacija porekla
Clan 6.

Bez obzira na odredbe ¢lana 3. stav 1. pod (b) ovih Pravila, roba ili materijali
poreklom iz Strane koji se koriste kao materijali u procesu proizvodnje robe u drugoj
Strani smatraju se poreklom iz one Strane u kojoj su obavljene poslednje operacije,
osim onih iz ¢lana 7. stav 1. ovih Pravila. Poreklo takvih materijala se potvrduje na
osnovu sertifikata o poreklu robe (Forma ST-2), izdatog od strane ovlas¢enog
organa.

Nedovoljna obrada (prerada)
Clan 7.

1. Kriterijum dovoljne obrade (prerade) ne ispunjavaju:



79

(@) postupci neophodni za o&uvanje robe u dobrom stanju za vreme
skladistenja i/ili prevoza,

(b) postupci pripreme robe za prodaju i/ili prevoz (deljenje posiljki, formiranje
posiljki, sortiranje, prepakivanje), postupci rastavljanja i sastavljanja ambalaze;

(v) pranje, Cis€enje, uklanjanje prasine, ulja, boje ili drugih premaza;

(g) peglanje ili presovanje tekstila (sve vrste vlakana i prediva, tkanine od
svih vrsta vlakana i prediva i proizvodi od nijih);

(d) bojenje, poliranje, lakiranje, premazivanje (impregniranje) uljem ili drugim
sredstvima,;

(@) komiSanje, potpuno ili delimi€no beljenje, poliranje i glaziranje Zitarica i
pirin¢a;
(e) zamrzavanje, odmrzavanje;

(2) postupci bojenja, rastvaranja ili meSanja Secéera, ukljuéujuéi meSanje s
drugim materijalima, ili oblikovanja Secernih kocki;

(z) guljenje, uklanjanje semena, kostica i ljuski i seCenje voca, kostunjavog
voca i povréa;

(i) oStrenje, drobljenje ili rezanje koje ne dovodi do sustinskog razlikovanja
dobijene robe od polaznih komponenti;

(i) prosejavanje, prebiranje, sortiranje, klasifikovanje, gradiranje, sparivanje
(uklju€ujuéi i sastavljanje setova proizvoda);

(k) stavljanje u boce, limenke, bocice, kese, sanduke, kutije i drugi postupci
pakovanja;

() jednostavni postupci sastavljanja ili rastavljanje robe na delove;

() graviranje, nanoSenje ili Stampanje trgovackih oznaka, zigova,
logotipova, etiketa i drugih sliénih znakova raspoznavanja na robu ili njenu ambalazu;

(m) meSanje roba (komponenti) koje ne dovodi do sustinskog razlikovanja
dobijene robe od polaznih komponenti;

(n) klanje zivotinja;

(nj) tranziranje (razvrstavanje) mesa, ribe;

(o) koriS¢enje (eksploatacija) robe prema nameni; ili
(p) kombinacija dva ili viSe gore navedenih postupaka.

2. Ako se u odnosu na robu kriterijum dovoljne obrade (prerade) ostvaruje
isklju€ivo obavljanjem postupaka navedenih u stavu 1. ovog Clana, takva roba se
nece smatrati poreklom iz Strane u kojoj su ovi postupci obavljeni.

3. U svrhu primene stava 1. ovog ¢lana, pod ,jednostavnim postupkom” se
podrazumeva postupak za €ije obavljanje nisu potrebna posebna znanja (vestine),
kao ni masine, aparati i oprema, specijalno namenjeni za ovaj postupak.

Posebni slucajevi utvrdivanja porekla robe
Clan 8.

1. Uredaji, pribor, rezervni delovi i alati namenjeni za koriS¢enje zajedno s
masinama, opremom, aparatima ili vozilima, smatrace se poreklom iz one Strane iz
koje su i maSine, oprema, aparati ili vozila, pod uslovom da se ovi uredaiji, pribor,
rezervni delovi i alati uvoze i koriste zajedno s navedenim masinama, opremom,
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aparatima ili vozilima u kompletu i u koli€ini u kojoj se uobi¢ajeno isporu€uju s tim
uredajima u skladu s tehnickom dokumentacijom.

2. SmatraCe se da je ambalaza u kojoj se roba uvozi poreklom iz one
Strane iz koje je i roba, osim u slu€aju, kada u skladu sa Osnovnim pravilom 5 za
primenu Harmonizovanog sistema, ambalaza podleze deklarisanju odvojeno od robe.
U tom slucaju zemlja porekla ambalaZe utvrduje se nezavisno od zemlje porekla
robe.

3. Ako se smatra da je ambalaza u kojoj se roba uvozi poreklom iz one
Strane iz koje je i roba, za odredivanje zemlje porekla robe uzima se u obzir samo
ona ambalaZa u kojoj se roba prodaje u maloprodaji.

4. U svrhe odredivanja zemlje porekla, roba u nesastavljenom,
rastavljenom obliku, kao i roba koja se transportuje u rasutom stanju, a koja se
isporucuje u vide posiljki zbog nemoguénosti njene jedinstvene isporuke usled uslova
proizvodnje ili prevoza, moze se, po zelji podnosioca, smatrati jedinstvenom robom,
pod uslovom da su sve poSiljike isporu¢ene sa jedne carinske teritorije od strane
jednog izvoznika jednom uvozniku na osnovu jednog ugovora, kao i pod uslovom da
su ispunjeni i drugi uslovi, utvrdeni carinskim zakonodavstvom Strane uvoznice.

5. Prilikom odredivanja zemlje porekla robe, poreklo toplotne i elektricéne
energije, masina, opreme i alata i sve druge robe koja ne ulazi u njen sastav, ali ija
upotreba €ini deo proizvodnog procesa, nece se uzimati u obzir.

6. Roba svrstana kao set u skladu sa Osnovnim pravilom 3 za tumacenje
Harmonizovanog sistema, smatra se robom s poreklom ako su sve komponente koje
ulaze u sastav seta materijali s poreklom. Medutim, ako se set sastoji od
komponenata s poreklom i komponenata bez porekla, smatra se da je set u celini s
poreklom, pod uslovom da vrednost komponenti bez porekla ne prelazi 15 odsto
vrednosti seta prema klauzuli ,franko-fabrika”.

Direktna isporuka robe
Clan 9.

1. Pod direktnom isporukom robe smatra se isporuka robe koja se prevozi s
teritorije jedne Strane na teritoriju druge Strane bez prelaska preko teritorije bilo koje
trece strane.

2. Bez obzira na odredbe stava 1. ovog ¢lana, roba se moze prevoziti preko
teritorija tre¢ih strana zbog geografskih, saobracajnih, tehnickih ili ekonomskih
razloga, pod uslovom da se ta roba tokom prevoza, ukljuCuju¢i i za vreme
privremenog skladiStenja na teritorijama tih treCih strana, nalazi pod carinskom
kontrolom (nadzorom).

3. Uvoznik podnosi odgovarajuce pisane dokaze carinskom organu Strane
uvoznice kojima se potvrduje da su ispunjeni uslovi iz stava 2. ovog ¢lana. Ovi dokazi
se obezbeduju podnoSenjem carinskom organu Strane uvoznice bilo kojeg od
slede¢ih dokumenata:

(a) uverenje o nemanipulaciji izdato od strane carinskog organa tre¢e strane
tranzita;

(b) druga dokumenta koja je izdao carinski organ treée strane, u kojima je
dat taCan opis robe, u koje su upisani datumi prebacivanja (pretovara) robe, nazivi
vozila i koja potvrduju uslove pod kojima se roba nalazila u trecoj strani tranzita,

(v) transportna (prevozna) dokumenta overena od strane carinskog organa
treCe strane kojima se potvrduje prevozni put kretanja robe od Strane izvoznice
preko treée strane tranzita.
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4. Pod direkthom isporukom smatra se, takode, isporuka robe koju je
uvoznik kupio na izlozbama ili sajmovima, ako su ispunjeni sledeci uslovi:

(a) da je roba isporucena s teritorije jedne Strane na teritoriju tre¢e strane
koja je organizator odrzavanja izlozbe ili sajma, i da je bila pod carinskom kontrolom
(nadzorom) za vreme njihovog odrzavanja;

(b) da roba od momenta njenog upuéivanja na izloZzbu ili sajam nije
koriS¢ena ni u kakve druge svrhe osim izlozbenih;

(v) da se roba uvozi na teritoriju Strane u istom stanju u kojem je upuéena
na teritoriju treCe strane, ne racunaju¢i promene stanja robe usled prirodne
istroSenosti ili kaliranja u normalnim uslovima prevoza i skladistenja.

Uslovi za odobravanje rezima slobodne trgovine
Clan 10.

1. Rezim slobodne trgovine na teritorijama Strana odobrava se za robu ako
ona zadovoljava kriterijume porekla utvrdene ovim Pravilima, kao i ako istovremeno
ispunjava sledece uslove:

(@) ako je carinskom organu Strane uvoznice podnet vazeci i propisno
popunjen sertifikat o poreklu robe na obrascu (Forma ST-2), a u slu€aju utvrdenom u
¢lanu 13. ovih Pravila, deklaracija o poreklu robe sadinjena u skladu sa zahtevima
ovih Pravila, osim okolnosti navedenih u ¢lanu 14. ovih Pravila;

(b) ako su ispunjeni uslovi direktne isporuke robe iz &lana 9. ovih Pravila;

(v) ako su zadovoljeni zahtevi vezani za administrativhu saradnju iz ¢lana
15. ovih Pravila.

2. Roba cije poreklo nije utvrdeno ili roba Cije je poreklo utvrdeno, ali se za
takvu robu ne moze odobriti rezim slobodne trgovine, uvozi se u Stranu uvoznicu u
skladu sa zahtevima tarifnih i netarifnih propisa te Strane.

3. Zarobu iz stava 2. ovog €lana se moze odobriti rezim slobodne trgovine
na teritorijama Strana posle pustanja robe, pod uslovom da:

(@) suispunjeni uslovi iz stava 1. ovog ¢lana;

(b) nije isteklo 12 meseci od dana registracije carinske deklaracije u Strani
uvoznici.

4. Rezim slobodne trgovine se moze odobriti posle pustanja robe ako su
ispunjeni uslovi odredeni ovim Pravilima, i u skladu s procedurom definisanom
carinskim zakonodavstvom Strane uvoznice.

5. Rezim slobodne trgovine ne moze biti odobren u skladu sa stavom 4.
ovog €lana, u slu¢aju otkrivanja falsifikovanja sertifikata o poreklu robe (Forma ST-2)
ili deklaracije o poreklu robe, kao i ako nisu ispunjeni uslovi iz stava 3. ovog ¢lana.

Osnov za odbijanje rezima slobodne trgovine
Clan 11.

1. Carinski organ jedne Strane odbija da odobri rezim slobodne trgovine na
robu koja se uvozi iz druge Strane u slucaju:

(a) ako nije ispunjen jedan (ili vise) uslova za odobravanje rezima slobodne
trgovine iz ¢lana 10. stav 1. ovih pravila;

(b) ako nije moguée identifikovati robu upisanu u sertifikat (Forma ST-2)
(deklaraciju o poreklu robe) sa robom koja je prijavljena u carinskoj deklaraciji;
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(v) ako su od verifikacionog organa Strane izvoznice primljeni podaci o tome
da sertifikat (Forma ST-2) (deklaracija o poreklu robe) nije izdat (da je falsifikovan),
da je ponisten (povucen) ili izdat na osnovu nevazecih, netac¢nih ili nepotpunih
dokumenata i/ili podataka;

(g) ako u roku od Sest meseci od datuma podnoSenja zahteva iz ¢lana 15.
stav 5. ovih Pravila (ili u roku od osam meseci od datuma podnos$enja zahteva ako je
Strana izvoznica trazila produzenje roka za naknadnu proveru u skladu sa ¢lanom
15. stav 6. ovih Pravila), od verifikacionog organa Strane izvoznice nije dobijen
odgovor vezan za predmetni sertifikat (Forma ST-2) (deklaraciju o poreklu robe) ili u
slu€aju predvidenom Clanom 15. stav 8. ovih Pravila;

(d) ako stvarna tezina isporucene robe prelazi tezinu navedenu u sertifikatu
(Forma ST-2) (deklaraciji o poreklu robe) za vide od pet odsto;

(d) ako nije podnet original sertifikata (Forma ST-2) u papirnom obliku na
zahtev carinskog organa Strane uvoznice u slu€ajevima predvidenim ¢lanom 13. stav
4. i ¢lanom 14. stav 3. ovih Pravila;

(e) ako provera na licu mesta preduzeta u skladu sa ¢lanom 16. ovih Pravila
ne omogucava da se odredi poreklo robe ili ukazuje na neuskladenost robe s
kriterijumima porekla.

(2) ako u roku od Sezdeset dana od dana slanja zahteva za verifikacionu
posetu, predvidenu ¢lanom 16. stav 2. ovih Pravila, nije dobijena pismena saglasnost
ili je odbijeno vrSenje verifikacione posete.

2. Prisustvo greSaka (Stamparskih gresaka) i/ili manjih neslaganja, do kojih
je doslo prilikom popunjavanja sertifikata (Forma ST-2) (deklaracije o poreklu robe), a
koje ne utiCu na ta¢nost i sustinu podataka sadrzanih u takvom sertifikatu (Forma ST-
2) (deklaraciji o poreklu robe), i ne dovode u sumnju poreklo robe, ne predstavljaju
oshov za odbijanje primene rezima slobodne trgovine.

Sertifikat o poreklu robe
Clan 12.

1. Za potvrdivanje porekla robe, u svrhe primene reZima slobodne trgovine,
carinskom organu Strane uvoznice podnosi se sertifikat o poreklu robe ( Forma ST-
2), sacinjen u skladu sa obrascem iz Priloga | ovih Pravila, i propisno popunjen u
skladu sa zahtevima navedenim u ovom ¢lanu i ¢lanu 18. ovih Pravila.

2. Carinskom organu Strane uvoznice podnosi se original sertifikata o
poreklu (Forma ST-2) u papirnom obliku, osim slu€aja predvidenog ¢lanom 14. stav
2. ovih Pravila.

3. Sertifikat 0o poreklu (Forma ST-2) izdaje ovlasceni organ na osnovu
zahteva podnosioca (dokumenata i podataka koje je on podneo) pre ili u trenutku
izvoza robe u svim slu€ajevima kada roba ispunjava zahteve iz ovih Pravila.

4. Sertifikat o poreklu (Forma ST-2) se izdaje za jednu poSiljku robe, i u
svrhu odobravanja rezima slobodne trgovine vazi 12 meseci od datuma njegovog
izdavanja od strane ovlas¢enog organa.

5. Stvarna teZina isporucene robe ne sme biti ve¢a od teZine navedene u
sertifikatu o poreklu (Forma ST-2) za viSe od pet (5) odsto.

6. Sertifikat o poreklu (Forma ST-2) se moZe izdati i nakon izvoza robe na
oshovu pisanog zahteva podnosioca. U ovom slu€aju podnosilac naknadno podnosi
ovlaS¢éenom organu carinsku deklaraciju sa odgovarajucom napomenom carinskog
organa kojom se potvrduje stvarni izvoz robe. Ova napomena carinskog organa mora
nositi raniji datum od datuma izdavanja sertifikata o poreklu (Forma ST-2) .
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Kada se carinska deklaracija podnosi elektronskim putem, moze se podneti
elektronsko obavestenje carinskog organa o prelasku granice. Ako se prilikom izvoza
robe iz jedne Strane ne podnosi carinska deklaracija, ovla8¢enom organu podnose
se dokumenta kojima se potvrduje otprema robe s teritorije te Strane.

U tom slu€aju u rubriku 5. sertifikata o poreklu (Forma ST-2) upisuje se:
»Issued retrospectively” ili ,Vbidan vposledstvii” .

7. U sluCaju gubitka ili oSteéenja sertifikata o poreklu (Forma ST-2)
ovlaséeni organ izdaje njegov zvani¢no overeni duplikat. Prilikom izdavanja duplikata
u rubriku 12. ,Potvrda” upisuje se datum izdavanja duplikata, a u rubriku 5. ,Za
sluzbene beleSke” upisuje se reé: ,Duplicate” ili ,Dublikat’, kao i broj i datum
izgubljenog ili oSte¢enog originala sertifikata o poreklu (Forma ST-2). Duplikat
sertifikata o poreklu (Forma ST-2) vazi od datuma izdavanja originala sertifikata o
poreklu (Forma ST-2). Rok vazenja duplikata sertifikata o poreklu (Forma ST-2) u
svrhu primene rezima slobodne trgovine ne moze biti duzi od dvanaest (12) meseci
od datuma izdavanja originala sertifikata o poreklu.

8. U zamenu za original sertifikata o poreklu (Forma ST-2) ponistenog po
bilo kom osnowvu ili u slu€aju da je potrebno ponovo saciniti ranije izdati sertifikat o
poreklu (Forma ST-2) na osnovu obrazlozenog zahteva podnosioca, ovlaséeni organ
moze izdati novi sertifikat o poreklu (Forma ST-2). Pri tome se u rubriku 5. upisuje:
,Issued instead of certificate form CT-2” ili ,Vbidan vzamen sertifikata formbl ST-2" uz
upisivanje broja i datuma ponisStenog (ponovo izdatog) sertifikata o poreklu (Forma
ST-2). Sertifikat o poreklu (Forma ST-2) izdat u zamenu za drugi sertifikat o poreklu
(Forma ST-2) dobija novi registarski broj.

9. U sluéaju kretanja robe izmedu Strana, koja nije podvrgnuta obradi
(preradi), osim postupaka oCuvanja i njenog pakovanja, kao i pripreme za prodaju i
transport, ovladéeni organ Strane moZe izdati zamenski sertifikat umesto sertifikata o
poreklu (Forma ST-2).

Zamenski sertifikat o poreklu (Forma ST-2) se izdaje na osnovu sertifikata o
poreklu (Forma ST-2) izdatog od strane ovlaséenog organa Strane sa Cije teritorije je
roba uvezena na teritoriju druge Strane, i predstavlja dokaz zemlje porekla navedene
u takvom sertifikatu o poreklu (Forma ST-2).

Pri tome se u rubriku 5. upisuje ,Issued on the basis of certificate form CT-2”
ili ,Vbidan vzamen sertifikata formbl ST-2” uz navodenje broja i datuma sertifikata o
poreklu (Forma ST-2) Strane izvoznice kao i ovlaséenog organa koji je sertifikat o
poreklu (Forma ST-2) izdao.

10. Ovla&ceni organ koji je izdao sertifikat o poreklu (Forma ST-2), kao i
podnosilac duzni su da najmanje tri (3) godine Cuvaju kopiju sertifikata o poreklu
(Forma ST-2), kao i sva dokumenta vezana za njega, ukljuCujuci i ona koja je
dostavio podnosilac.

Deklaracija o poreklu robe
Clan 13.

1. Za potvrdivanje porekla malih poSiliki robe, Cija carinska vrednost ne
prelazi ekvivalentni iznos od 5.000 evra nije obavezno podno$enje sertifikata o
poreklu (Forma ST-2) carinskom organu Strane uvoznice radi primene rezima
slobodne trgovine. U ovom sluaju moze se podneti deklaracija o poreklu robe
sacinjena u skladu sa Prilogom 2 ovih Pravila.

2. Rok vaZenja deklaracije o poreklu robe u svrhu odobravanja reZzima
slobodne trgovine ograniCen je na dvanaest (12) meseci od datuma kada ju je
potpisao proizvodac, izvoznik ili poSiljalac.
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3. Stvarna tezina isporucene robe ne sme biti ve¢a od tezine navedene u
deklaraciji o poreklu robe za vide od pet odsto.

4. U sluCaju da carinski organ Strane uvoznice ima dokaz da podaci o
poreklu robe navedeni u deklaraciji o poreklu robe mogu biti hepouzdani, u tom
slu€aju carinski organ Strane uvoznice moze da zahteva, podno$enje sertifikata o
poreklu (Forma ST-2).

5. Proizvodac, izvoznik ili poSiljalac koji je dao izjavu o zemlji porekla robe u
deklaraciji o poreklu robe, duzan je da na zahtev verifikacionog organa Strane
izvoznice podnese sva dokumenta i podatke neophodne za potvrdivanje porekla robe
u skladu sa ovim Pravilima.

6. Proizvodac, izvoznik ili poSiljalac najmanje tri (3) godine cuvaju
deklaraciju o poreklu robe, kao i sva dokumenta vezana za nju kojima se potvrduje
poreklo robe.

7. Deklaracija o poreklu sacinjava se u Stampanoj formi i mora biti
potpisana licno od strane ovlas¢enog predstavnika proizvodaca, izvoznika ili
posiljaoca, sa naznakom njegovog imena i prezimena.

Slucajevi u kojima se ne zahteva pisana potvrda porekla
Clan 14.

1. Podnodenje sertifikata o poreklu (Forma ST-2) ili deklaracije o poreklu
robe u cilju primene rezima slobodne trgovine ne zahteva se prilikom uvoza poSiljki
robe sa poreklom dija vrednost ne prelazi ekvivalentni iznos od 200 evra, pod
uslovom da ta isporuka nije deo jedne ili viSe poSiljki, Sto se moze osnovano smatrati
nac¢inom za izbegavanje podno$enja sertifikata o poreklu (Forma ST-2) ili deklaracije
o poreklu robe.

2. U slu€aju izrade i uvodenja Elektronskog sistema sertifikacije i verifikacije
porekla robe (u daljem tekstu: ESSVP) iz ¢lana 17. ovih Pravila, nije obavezno
podnodenje originala sertifikata o poreklu (Forma ST-2) u Stampanoj formi prilikom
podnoSenja carinske deklaracije za robu. U tom slu€aju, u carinskoj deklaraciji
moraju da se navedu datum i broj tog sertifikata o poreklu (Forma ST-2).

3. U slu€aju da postoji osnovana sumnja carinskog organa Strane uvoznice
u pogledu porekla robe za koju se trazi primena rezima slobodne trgovine, i/ili je
otkriveno neslaganje informacija sadrzanih u ESSVP ili u slu¢aju da odgovarajuc¢e
informacije nisu raspolozive u ESSVP, carinski organ Strane uvoznice moze da
zahteva da mu se podnese original sertifikata o poreklu (Forma ST-2) u papirnom
obliku.

Administrativha saradnja
Clan 15.

1. Pre no $to zapoénu sa izdavanjem sertifikata o poreklu (Forma ST-2) u
skladu s ovim Pravilima, Strane razmenjuju preko Evroazijske ekonomske komisije,
odnosno Ministarstva finansija - Uprave carina Republike Srbije:

(a) uzorke sertifikata o poreklu (Forma ST-2) a i dopunskih listova sertifikata
o poreklu (Forma ST-2) (uz navodenje podataka o karakteristikama zastite);

(b) uzorke otisaka pecata ovlaSc¢enih organa (uzorci moraju biti originalni i
jasni, kako bi se omogucila nedvosmislena identifikacija njihove autenti¢nosti);

(v) informacije o nazivima i adresama ovlascenih organa,

(g) informacije o nazivima i adresama verifikacionih organa.
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2. Ministarstvo finansija - Uprava carina Republike Srbije i Evroazijska
ekonomska komisija moraju unapred, na isti nacin, biti obavesteni o svim izmenama
uzoraka i informacija iz stava 1. ovog ¢lana.

Obavestenje sadrzi informacije o datumu od kada se koriste novi pecati
ovlaséenog organa Strane, kao i umesto kojih ili kao dopuna kojih pe&ata ¢iji su
uzorci otisaka ranije dostavljeni, ¢e se oni koristiti.

Razmena informacija iz st. 1. i 2. ovog ¢lana obavljace se na engleskom ili
ruskom jeziku.

3. Ako se ne dostave informacije iz st. 1. i 2. ovog ¢lana i/ili ako dostavljene
informacije nisu u skladu sa zahtevima iz st. 1. i 2. ovog Clana, rezim slobodne
trgovine se nece odobriti za robu koja se uvozi.

4. Carinski organi Strana vrSe naknadnu proveru sertifikata o poreklu
(Forma ST-2) i deklaracija o poreklu robe odabranih ili metodom slu¢ajnog uzorka ili
kada postoji osnovana sumnja carinskog organa Strane uvoznice u pogledu
verodostojnosti tih dokumenata ili tacnosti podataka sadrzanih u njima.

5. U slu€ajevima iz stava 4. ovog &lana carinski organ Strane uvoznice robe
moze da uputi obrazloZzen zahtev verifikacionom organu da potvrdi verodostojnost
sertifikata (Forma ST-2) (deklaracije o poreklu robe) i/ili taénost podataka sadrzanih u
njima, kao i da dostavi dodatne ili preciznije podatke, ukljuujuci i podatke o
zadovoljavanju kriterijuma porekla robe, i/ili kopije dokumenata na osnovu kojih je
sertifikat o poreklu (Forma ST-2) izdat, ukljuCujuéi kopije komercijalnih dokumenata
(evidencije, fakture, ugovore, itd.) izdatih u tre¢im Stranama.

Uz zahtev za naknadnu proveru prilaZze se kopija sertifikata o poreklu (Forma
ST-2) (deklaracije o poreklu robe) koji je predmet provere.

Zahtev se podnosi na engleskom ili ruskom jeziku.

U zahtevu se navode razlozi za njegovo podnoSenje i/ili druge dodatne
informacije koje ukazuju na podatke u sertifikatu o poreklu (Forma ST-2) (deklaraciji
o poreklu robe) koji bi mogli biti netaéni, osim kada se naknadna provera vrsi
primenom metoda slu¢ajnog uzorka.

6. U sluaju da carinski organ Strane uvoznice podnese zahtev
verifikacionom organu u skladu sa stavom 5. ovog €lana, verifikacioni organ je duzan
da izvrSi naknadnu proveru u najkracem mogucem roku i informacije o rezultatima
provere dostavi carinskom organu koji je podneo zahtev najkasnije u roku od Sest (6)
meseci od datuma podnoSenja zahteva.

U izuzetnim okolnostima, u gore navedenom roku od Sest (6) meseci, Strana
izvoznica moZe da uputi obrazloZen zahtev carinskom organu Strane uvoznice koja
trazi proveru da se rok za ispunjenje tog zahteva za proveru produzi za dva (2)
meseca.

Ovi rezultati moraju da jasno naznace da li su dokumenta verodostojna i da li
se konkretna roba moZe smatrati robom poreklom iz te Strane, kao i da li su
zadovoljeni drugi zahtevi iz ovih Pravila.

U slucaju donoSenja odluke o poniStenju sertifikata o poreklu (Forma ST-2) ili
progladavanju deklaracije o poreklu nevaze¢om, verifikacioni organ Strane izvoznice
u najkraéem moguéem roku obaveStava o takvoj odluci carinski organ Strane
uvoznice.

7. Carinski organ Strane uvoznice Ce poslati primerak zahteva za naknadnu
proveru verifikacionom organu Strane izvoznice zvani¢no kao i putem i-mejla,
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koriste¢i adrese primljene u skladu s postupkom predvidenim u podstavu 3. ovog
stava.

Verifikacioni organ Strane izvoznice ¢e carinskom organu Strane uvoznice
koji trazi proveru odmah potvrditi prijem njegovog zahteva primljenog putem i-mejla.

Carinski organi i verifikaconi organi Strana razmenjuju informacije o nacinima
komunikacije i i-mejl adresama koje ¢e se Koristiti u takvoj razmeni u okviru provere
porekla u skladu sa ovim Pravilima.

8. Ako dobijeni rezultati naknadne provere ne omogucavaju da se potvrdi
verodostojnost sertifikata o poreklu (Forma ST-2) (deklaracija o poreklu robe) i/ili
taCnost podataka sadrzanih u njima, kao i u slu€ajevima ako nisu dostavljeni dodatni
ili precizniji podaci, uklju€ujuci i podatke o ispunjenju kriterijuma porekla robe, kopije
dokumenata, izmedu ostalih i onih na osnovu kojih je sertifikat o poreklu (Forma ST-
2) izdat, rezim slobodne trgovine se nece odobriti.

Provera na licu mesta
Clan 16.

1. U izuzetnim okolnostima, u slu¢aju da carinski organi Strane uvoznice
nije zadovoljan rezultatom provere predvidene u €¢lanu 15. ovih Pravila, moze da
uputi zahtev Strani izvoznici za obavljanje provere na licu mesta u Strani izvoznici
radi ispitivanja evidencije lica koji se proverava iz ¢l. 12. i 13. ovih Pravila ifili
pregleda prostorija (teritorije) koris¢enih u proizvodnji robe.

2. Proveru na licu mesta obavlja verifikacioni tim koji saCinjavaju nadlezni
organi Strane uvoznice i Strane izvoznice na teritoriji zemlje Strane izvoznice u cilju
provere da li roba lica koje se proverava i/ili uslovi njegove proizvodnje ispunjavaju
zahteve ovih Pravila, obilaskom lokacije lica koje se proverava ifili prostorija
(teritorije) koje se koriste u proizvodniji robe.

Za svrhe ovog €lana lice koje se proverava je izvoznik i/ili proizvodac¢ robe iz
Strane izvoznice Cija je roba predmet provere na licu mesta.

Za svrhe ovog €lana predmet provere na licu mesta je roba za koju je
zatraZena provera na licu mesta i za koju su izdati dokumentarni dokazi o poreklu.

Provera na licu mesta sprovodi se u skladu s odgovaraju¢im zakonima i
propisima Strane u kojoj se takva provera na licu mesta sprovodi.

3. Da bi sproveo proveru na licu mesta, carinski organ Strane uvoznice
Salje pismeni zahtev sa izrazenom namerom da sprovede proveru na licu mesta (u
daljem tekstu - zahtev za proveru na licu mesta) verifikacionom organu Strane
izvoznice.

4. Zahtev za proveru na licu mesta treba da bude osnovan, sto je moguce
sveobuhvatniji i da, izmedu ostalog, sadrzi sledece:

(a) naziv carinskog organa Strane uvoznice koja je izdala zahtev;
(b) ime lica koje se proverava;

(v) predmet predloZene provere na licu mesta, uklju€ujuci i navodenje robe i
oshovane sumnje u pogledu njenog porekla;

(g) preliminarne informacije u vezi sa predstavnicima ovlas¢enih sluzbenika
nadleznog organa koji ¢e u€estvovati u proveri na licu mesta;

(d) ostale dodatne informacije koje ukazuju na opravdane razloge da se
izvrSi provera na licu mesta.
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5. Verifikacioni organ Strane izvoznice $alje pismenu saglasnost ili
odbijenicu da se obavi provera na licu mesta u roku od Sezdeset (60) dana od
datuma upucivanja zahteva za proveru na licu mesta.

Strana izvoznica ¢e, u ovom roku, od lica koje se proverava pribaviti
saglasnost ili odbijenicu da se obavi provera na licu mesta. Lice koje se proverava,
obavestava se da se odbijanje obavljanja provere na licu mesta smatra osnovom za
odbijanje rezima slobodne trgovine za predmetnu robu od strane carinskog organa
Strane uvoznice.

6. Ako se odgovor iz stava 5. ovog ¢lana ne dobije u roku od Sezdeset (60)
dana od dana upucivanja zahteva za proveru na licu mesta u skladu sa stavom 3.
ovog Clana ili ako se ne dobije saglasnost za obavljanje provere na licu mesta,
Strana uvoznica koja je izdala zahtev uskrati¢e rezim slobodne trgovine za ranije
uvezenu robu u vezi sa kojom je traZzena provera na licu mesta.

7. Provere na licu mesta zapocinju se u roku od Sezdeset (60) dana od
dana prijema pismene saglasnosti a zavrSavaju se u razumnom roku, ne duzem od
stotinu pedeset (150) dana od dana prijema pismene saglasnosti.

8. Nadlezni organi Strane izvoznice i Strane uvoznice i lice koje se
proverava obezbedi¢e efikasnu saradnju koja je potrebna za proveru na licu mesta
koju obavlja verifikacioni tim.

Ako se jave prepreke koje su tokom provere na licu mesta stvorili lice koje se
proverava ili druga lica kontrolisane Strane, usled kojih nije moguce da se obavi
provera na licu mesta, Strana uvoznica ima pravo da uskrati rezim slobodne trgovine
na robu koja je predmet provere na licu mesta. Ovaj podatak se navodi u izvestaju o
rezultatima provere na licu mesta.

9. Tokom provere na licu mesta, verifikacioni tim ima pravo da od lica koje
se proverava trazi sva dokumenta i informacije, ukljuuju¢i racunovodstvene
podatke, koji se odnose na predmet provere na licu mesta.

10. Rezultati provere na licu mesta se dokumentuju na engleskom jeziku u
obliku izveStaja o rezultatima zahteva za proveru.

Izvestaj o rezultatima zahteva za proveru obavezno sadrzi sledec¢e podatke:

- naziv nadleznih organa koji vr§e proveru na licu mesta, uklju€ujuci imena
i funkcije ¢lanova verifikacionog tima;

- ime lica koje se proverava,
- informacije o robi koja je predmet provere na licu mesta;
- datum provere na licu mesta;

- osnove za preduzimanje provere na licu mesta, ukljuCujuéi i opis
po€etnih sumnji u vezi sa poreklom robe koja se proverava kao i uslove pisane
saglasnosti za obavljanje provere na licu mesta;

- informacije o objektima i/ili teritorijama na kojima se vrsi provera na licu
mesta,;

- gde je to primereno, opis stvarnog procesa proizvodnje robe koja se
proverava;

- rezultati (nalaz) provere na licu mesta koji jasno ukazuju na uskladenost
ili neuskladenost robe koja se proverava sa zahtevima ovih Pravila.

11. Verifikacioni tim koji vrSi proveru na licu mesta Salje licu koje se
proverava izvestaj o rezultatima ove provere u roku od dvesta (200) dana od dana
prijema pisane saglasnosti.
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12. Strana uvoznica moze da priviemeno suspenduje rezim slobodne
trgovine na robu koja je sli¢na robi koja je predmet provere na licu mesta od datuma
upucivanja zahteva za proveru na licu mesta do dobijanja rezultata provere na licu
mesta (usvajanja izvestaja o rezultatima zahteva za proveru). U slu€aju ovakve
suspenzije roba moze biti pustena bez primene rezima slobodne trgovine u skladu sa
zahtevima odgovarajucih zakona i propisa Strane uvoznice.

Rezim slobodne trgovine odobrava se u skladu s odgovaraju¢im zakonima i
propisima Strane uvoznice, na osnovu rezultata provere na licu mesta, koji ukazuju
da roba koja je predmet provere na licu mesta uspunjava zahteve ovih Pravila.

U smislu ovog stava sli¢na roba je roba koja se po Harmonizovanom sistemu
svrstava u istu tarifnu oznaku i ima isti opis kao ona roba koja je predmet provere na
licu mesta, koju je proizveo isti proizvodac ili koja je prodata od strane istog izvoznika
kao i roba koja je predmet provere na licu mesta.

13. Sve troSkove verifikacionog tima vezane za proveru na licu mesta snosi
Strana uvoznica.

Razvoj i uvodenje Elektronskog sistema
sertifikacije i verifikacije porekla
Clan 17.

1. Strane ¢e nastojati da uvedu ESSVP najkasnije u roku od dve godine od
dana stupanja na snagu ovog sporazuma.

2. ESSVP se zasnhiva na razmeni informacija o izdatim sertifikatima o
poreklu (Forma ST-2) izmedu ovlasS¢enih organa i carinskih organa Strana. Ta
razmena informacija treba da omoguci:

(@) da se carinskom organu Strane uvoznice ne podnosi original sertifikata
(Forma ST-2) u papirnom obliku prilikom elektronskog podnoSenja carinske
deklaracije za robu;

(b) da carinski organ Strane uvoznice vrSi proveru verodostojnosti i sadrzaja
sertifikata o poreklu (Forma ST-2) koje je izdao ovlaséeni organ Strane izvoznice.

3. U cilju izrade i uvodenja ESSVP, Strane ¢e formirati ekspertsku radnu
grupu.

4. Pravila obavljanja razmene informacija u okviru ESSVP, uklju€ujuci
tehnicke uslove, bi¢e definisana posebno.

Zahtevi i nac¢in popunjavanja sertifikata o poreklu
Clan 18.

1. Sertifikat o poreklu (Forma ST-2) se sacinjava i popunjava (osim dole
navedenih slu€ajeva) u Stampanom obliku na engleskom ili ruskom jeziku na papiru
sa zaStitnom mrezicom ili zaStitnom pozadinom u boji, formata A4 (210h297 mm),
teZine ne manje od 25 g/m? tipografski izradenom.

2. Na sertifikatu o poreklu (Forma ST-2) nije dozvoljeno koris¢éenje faksimila
potpisa lica, brisanje, kao ni ispravke i/ili dopune koje nije overio ovlas¢eni organ.

3. Ispravke ifili dopune se u sertifikat o poreklu (Forma ST-2) unose
precrtavanjem pogreSnih podataka i ukucavanjem pored toga ili upisivanjem rukom
ispravljenih podataka koji se overavaju pe¢atom ovladéenog organa koiji je prethodno
izdao sertifikat o poreklu (Forma ST-2). .

4. Sertifikat o poreklu (Forma ST-2) se popunjava u skladu sa slede¢im
zahtevima:
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(@) u rubriku 1. ,Posiljalac /izvoznik (naziv i adresa)” upisuje se naziv
posiljaoca (izvoznika), njegova puna adresa i zemlja. U sluéaju da su poSiljalac i
izvoznik razli¢ita lica treba upisati da poSiljalac (naziv i adresa) postupa ,po nalogu”
(,to order”) izvoznika (naziv i adresa). U slu€aju da je posiljalac (izvoznik) fizicko lice
upisuju se njegovo prezime, ime i adresa;

(b) u rubriku 2. ,Primalac /uvoznik (naziv i adresa)” upisuje se naziv
primaoca (uvoznika), njegova puna adresa i zemlja. U slu€aju da su primalac i
uvoznik razliCita lica treba upisati da primalac (haziv i adresa) postupa ,po nalogu”
(,to order”) uvoznika (naziv i adresa). U slu€aju da je primalac (uvoznik) fizicko lice
upisuju se njegovo prezime, ime i adresa;

(v) u rubriku 3. ,Prevozna sredstva i prevozni put (u meri u kojoj su poznati)”
upisuju se prevozna sredstva i prevozni put u meri u kojoj su poznati;

(g) u rubriku 4. upisuje se registarski broj sertifikata o poreklu (Forma ST-2),
Strana koja je izdala sertifikat o poreklu (Forma ST-2) i Strana kojoj se sertifikat 0
poreklu (Forma ST-2) podnosi. Dozvoljeno je upisivanje registarskog broja rukom ili
uno$enje pecatom;

(d) u rubriku 5. ,Za sluzbene beleSke” ukucavaju se, upisuju rukom ili unose
peCatom sluzbene beleSke nadleznog organa drzave izvoznice, drzave tranzita ifili
prijema robe, kao i, prema potrebi, sledece napomene: ,Dublikat” ili ,Duplicate”,
,Vbldan vzamen sertifikata formbl ST-2” ili ,Issued instead of certificate form CT-2”,
,Vbidan vposledstvii” ili ,Issued retrospectively”, ,Vbidan na osnovanii sertifikata
formbl ST-2” ili ,Issued on the basis of certificate form CT-2”, kao i druge napomene.
Napomene koje se u ovu rubriku upisuju rukom overavaju se na nacin predviden
stavom 3. ovog Clana;

(d) u rubriku 6. ,Broj” upisuje se redni broj robe;

(e) u rubriku 7. ,Broj koleta i vrsta pakovanja” upisuje se broj koleta i vrsta
pakovanja;

(2) u rubriku 8. ,Opis robe” upisuje se komercijalni naziv robe i drugi podaci
koji omogucéavaju identifikaciju robe sa onom koja je prijavliena u carinskoj
deklaraciji. U slu€aju nedostatka mesta za popunjavanje rubrike 8. sertifikata o
poreklu (Forma ST-2) dozvoljeno je koriS¢enje dodatnog lista (listova) sertifikata o
poreklu (Forma ST-2) (obrazac dodatnog lista sertifikata dat je u Prilogu 1 ovih
Pravila) koji se popunjava na propisani nacin (koji je overen potpisom, pecatom i koji
ima isti registarski broj koji je upisan u rubriku 4. sertifikata o poreklu(Forma ST-2));

(2) u rubriku 9. ,Kriterijumi porekla” upisuju se sledeci kriterijumi porekla:
.P~ - ako je roba u potpunosti dobijena u Strani;

,Y - ako je roba prodla dovoljnu obradu (preradu) uz navodenje
procentnog udela vrednosti iskoriSéenih materijala bez porekla u
vrednosti robe koja se izvozi (na primer: ,Y 15 %”);

.PK’ - ako je roba dobila poreklo na osnovu korid¢enja kumulativhog
principa.
Za svaku robu upisanu u rubrici 9. mora biti upisan poseban kriterijum
porekla;

() u rubriku 10. ,Koli¢ina robe” upisuje se bruto masa robe (kg) i/ili druge
kvantitativne karakteristike robe;

() urubriku 11. ,Broj i datum fakture” upisuju se brojevi i datumi svih faktura
za robu za koju se sertifikat o poreklu (Forma ST-2) izdaje;



90

(K) u rubriku 12. ,Potvrda” upisuju se naziv i adresa ovlaséenog organa,
unosi se njegov pecCat i datum izdavanja sertifikata o poreklu (Forma ST-2)
(duplikata), kao i potpis, prezime i ime (inicijali) lica ovlaS¢enog za overu sertifikata o
poreklu (Forma ST-2) (duplikata). Datum, prezime i ime (inicijali) ovlas¢enog lica
mogu se upisivati rukom ili unositi pe¢atom;

Ako su podaci o punom nazivu ovlas¢enog organa Strane na ruskom ili
engleskom jeziku sadrzani u otisku pecata, dodatno upisivanje navedenih podataka u
ovu rubriku nije obavezno.

PeCat mora imati jasan otisak koji prema potrebi dozvoljava obavljanje
provere njegove verodostojnosti.

() u rubriku 13. ,Deklaracija podnosioca” upisuje se zemlja u kojoj je roba u
potpunosti dobijena ili je prosla dovoljnu obradu (preradu) (drzava Elanica
Evroazijske ekonomske unije ili Republika Srbija), datum izjavljivanja podataka o
zemlji porekla robe, i unose se pecat podnosioca (ako postoji), njegov potpis, ime,
prezime i inicijali. Datum, kao i ime, prezime i inicijali podnosioca mogu se upisivati
rukom ili unositi pe¢atom.

5. Nije dozvoljeno popunjavanje poledine obrasca sertifikata o poreklu
(Forma ST-2).

Prelazne odredbe
Clan 19.

U roku od jedne (1) godine od dana stupanja na snagu ovog sporazuma,
ovlaséeni organi imaju pravo da primenjuju obrasce sertifikata o poreklu (Forma
ST-2) koji se koriste u Stranama i koji se razlikuju od forme odredene u Prilogu 1
ovih Pravila. Popunjavanje takvih sertifikata o poreklu (Forma ST-2) vrSi se uz
uzimanje u obzir zahteva utvrdenih ¢lanom 18. ovih Pravila.
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Prilog 1

uz Pravila o poreklu

Sertifikat o poreklu robe (Forma ST-2) i dodatni list sertifikata o
poreklu (Forma ST-2)

I. Sertifikat o poreklu robe (Forma ST-2)

(na srpskom jeziku)

1. Posiljalac /izvoznik 4. Ne
(naziv i adresa)
Sertifikat o poreklu robe
forma ST-2

2. Primalac /uvoznik Izdat u
(naziv i adresa)

(Strana)

Radi podnoSenja
(Strana)

3. Prevozna sredstva i prevozni put (u meri u
kojoj su poznati)

5. Za sluzbene beleske

6. Broj | 7. Broj koleta i 8.0Opis robe 9. Kriterijum porekla | 10. Koli¢ina 11. Broj i datum
Ne vrsta pakovanja robe akture
12. Potvrda 13. Deklaracija podnosioca

Ovim se, na osnovu izvr§ene kontrole,
potvrduje da je deklaracija podnosioca
verodostojna

Dole potpisani izjavljuje da su gore navedeni podaci
verodostojni, da je kompletna roba u potpunosti
dobijena ili je prosla dovoljnu obradu (preradu) u

(Strana)

i da zadovoljava zahteve o poreklu odredene za ovu robu
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(na ruskom jeziku)

1. Gruzootpravitels/aksporter

(naimenovanie i adres)

4. No

Sertifikat
0 proishozdenii tovara
forma ST-2

2. Gruzopolu&atelb/importer (naimenovanie i
adres)

Vbldan v

(naimenovanie stranbl)

Dlsa predostavlenisa v

(naimenovanie stranbl)

3. Sredstva transporta i marsrut

sledovanie (naskolbko ato izvestno)

5. Dls sluzebnblh otmetok

6. 7. Koli¢estvo mest i | 8. Opisanie | 9. Kriterin | 10. 11. Nomer i data

Ne vid upakovki tovara proishozdenis Koli¢estvo sCeta-fakturbl
tovara

12. Udostoverenie 13. Deklaracis zasvitels

Nastoswim  udostoversetss na  osnove | NizepodpisavSinsa  zasvlset, C&to  veiSeprivedennblie

provedennogo kontrola, ¢&to deklaracis | svedenis sootvetstvutot demstvitelbnosti, ¢to vse tovarbl

zasivitels sootvetstvuet denstvitelbnosti

polnosteto  proizvedensl il dostatoCnown

obrabotke (pererabotke) v

podvergnutbl

(naimenovanie stranbl)

i ¢&to oni otveGaot trebovaniam
ustanovlennbim v otnosSenii takih tovarov

proishozdenis,




93

(na engleskom jeziku)

1. Consignor/exporter 4. Ne
(name and address)
Certificate of origin
Form ST-2

2. Consignee/importer Issued in
(name and address)

(Party)

For submission to

(Party)
3. Means of transport and route (as far as 5. For official use
known)
6. 7. Number and kind | 8. Description 9. Origin criterion 10. Quantity 11. Number
Ne of packages of goods of goods and date of

invoice

12. Certification

It is hereby certified, on the basis of
control carried out, that the declaration
by the applicant is correct

13. Declaration by the applicant
The undersigned hereby declares
that the above details are correct:

that all goods were produced or underwent
sufficient processing in

(Party)

and that they comply with the origin requirements
specified for this goods

Signature
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Il Dodatni list sertifikata o poreklu robe (Forma ST-2)

(na srpskom jeziku)

6. Broj |7.Broj koleta i vrsta 8.0pis robe 9. Kriterijum 10. Koli¢ina | 11. Broj i datum
pakovanja porekla robe fakture
12. Potvrda 13. Deklaracija podnosioca

Ovim se, na osnovu izvrsene kontrole, potvrduje da
je deklaracija podnosioca verodostojna

Potpis Datum Pecat

Dole potpisani izjavljuje da su gore navedeni
podaci verodostojni, da je kompletna roba u
potpunosti dobijena ili je prosla dovoljnu

obradu (preradu) u

(Strana)

i da zadovoljava zahteve o poreklu odredene za
ovu robu




7. Kolicestvo mest i

8. Opisanie
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(na ruskom jeziku)

vid upakovki

tovara

9. Kriterin
proishozdenis

10. Koli¢estvo

11. Nomer i data
tovara

sCeta-fakturbl

12. Udostoverenie

Nastosawim

Podpisb  Data

Pecatb

udostoversietss na

provedennogo kontrols, ¢to deklaracia zasvitels
sootvetstvuet denstvitelbnosti

osnove

13. Deklaracis zasvitels

Nizepodpisavsiisa zasviset, ¢&to vbiSeprivedennble
svedenis sootvetstvutot denstvitelbnosti, ¢to vse tovarel

polnostbto  proizvedensl ili podvergnutel dostato¢nown
obrabotke (pererabotke) v

(naimenovanie stranbl)

i Cto oni otveCatot trebovaniam proishozdenis,
ustanovlennbim v otnoSenii takih tovarov

Podpisb Data Pecatb
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(na engleskom jeziku)

7. Number and kind | 8. Description
of packages of goods

S o

9. Origin criterion 10. Quantity 11. Number
of goods and date of
invoice

12. Certification
It is hereby certified, on the basis of

control carried out, that the declaration
by the applicant is correct

Signature Date Stamp

13. Declaration by the applicant
The undersigned hereby declares
that the above details are correct:
that all goods were produced or underwent

sufficient processing in

(Party)

and that they comply with the origin requirements
specified for this goods

Signature Date Stamp
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Prilog 2

uz Pravila o poreklu
DEKLARACIJA O POREKLU ROBE
Declaration of origin means statement about the country of origin of goods made out

by the producer, exporter or consignor in the form of the following entry in the English
or Russian language.

In English:
The exporter ,1” declares that the country of origin of goods covered
by this document is 22"
i
Date, Signature
Notes:

,1” - name of the exporter, producer or consignor of goods in accordance with accompanying
documents;

»2 - name of country of origin of goods;

.3 - Signature, surname and name of authorized representative of producer, exporter, or
consignor.

In Russian:
Oksporter .17 zasavlaet, ¢to stranon proishozdenisa tovarov,
poimenovanneih v nastoswem dokumente, avigetss 22"
1!3"-
Data, podpisb
Primec&anis:
,17 - ukazblvaetss naimenovanie izgotovitels, aksportera ili gruzootpravitelem tovarov

soglasno tovarosoporovoditelbnsim dokumentam;
»2 - ukazblvaetsa naimenovanie stranel proishozdenis tovarov;

»3 - Ukazblvatetsa podpisb, familia i ima upolnomoennogo predstavitels izgotovitels
aksportera ili gruzootpravitels.




98

PRILOG 4.

ODREDBE U VEZI SA ODREDIVANJEM NORMALNE VREDNOSTI U
ANTIDAMPINSKIM ISTRAGAMA

Strane su se sporazumele o sledeé¢em:

Za svrhe sprovodenja antidampinske istrage i svih daljih antidampinskih
postupaka, ukljuujuci revizije, ni jedna Strana za utvrdivanje normalne vrednosti
sliénih proizvoda namenjenih potro$nji na domacéem trziStu Strane izvoznice nece
primenjivati metodologiju koja se u celosti, ili delom bazira na podacima za surogat
zemlje, u skladu sa stavom 2.7 ¢lana 2 Sporazuma o antidampingu i/ili drugom
Dopunskom odredbom uz €&lan VI, stav 1. GATT 1994, sadrzanom u Aneksu | GATT
1994 (Objasnjenja i dopunske odredbe).

Za svrhe sprovodenja antidampinSke istrage i svih daljih antidampinskih
postupaka, ukljuéujuéi revizije, ni jedna Strana nece primenijivati metodologiju koja
dozvoljava zanemarivanje, ili korigovanje podataka o troskovima koji se odnose na
proizvodace i/ili izvoznike sli¢nih proizvoda namenjenih potro$nji na domacem ftrzistu
Strane izvoznice, u slu¢ajevima kada organ koji sprovodi istragu zaklju¢i da zbog
specificnih karakteristika trziSta faktora proizvodnje koji se koriste u dobijanju sli€¢nog
proizvoda:

(&) na trzistu slicnog proizvoda postoji posebna trziSna situacija ifili

(b) podaci o troSkovima koji se €uvaju u evidenciji proizvodaca ili robe koja
je predmet istrage ne odrazavaju razumno troSkove povezane s proizvodnjom i
prodajom proizvoda koji se razmatra, kada evidencija odgovarajuc¢e i dovoljno
predstavlja ili prikazuje stvarne troSkove tih izvoznika ili proizvodaca.
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PRILOG 5.
RESAVANJE SPOROVA

Ciljevi

Clan 1.

Cilj ovog priloga je obezbedivanje delotvornog, efikasnog i transparentnog
mehanizma za reSavanje sporova proisteklih iz ovog sporazuma s ciliem da se, gde
god je to mogucée, postigne obostrano prihvatljivo reSenje.

Definicije
Clan 2.
U smislu ovog priloga:

(@) ,Arbitrazno vecée” oznalava Arbitrazno vece formirano u skladu sa
¢lanom 8. ovog priloga;

(b) ,Strane u sporu” znaci i Strana tuzilja i tuzena Strana. Drzave €lanice
Evroazijske ekonomske unije i Evroazijska ekonomska unija mogu nastupati
zajednicki, ili pojedinacno kao Strana u sporu. Kada nastupaju pojedinac¢no, Strana u
sporu Ce biti ona drzava €lanica Evroazijske ekonomske unije koja je preduzela
meru, a ako je meru preduzela Evroazijska ekonomska unija, ona ¢e biti Strana u
sporu;

(v) ,Strana tuzilia” oznagava Stranu koja je podnela tuzbu;
(g) ,TuZena Strana” oznaCava Stranu protiv koje je podneta tuzba;

(d) ,Arbitar” oznacava ¢lana Arbitraznog veca formiranog na osnovu ¢lana 8.
ovog priloga;

(@) ,Predsednik” oznaCava arbitra koji postupa kao predsednik Arbitraznog
veca;
(e) ,Pomocnik” oznaCava lice koje, shodno uslovima imenovanja arbitra,
sprovodi, istrazuje, ili pruza pomo¢ arbitru;
(2) .Dani” oznaCavaju kalendarske dane, uklju€ujuci vikende i praznike.
Oblast primene
Clan 3.

Osim ako ovim sporazumom nije predvideno drugacije, odredbe ovog priloga
¢e se primenjivati na sve sporove izmedu Strana proistekle iz tumacenja i/ili primene
odredbi ovog sporazuma, kada god jedna Strana smatra da je mera druge Strane u
suprotnosti s nekom obavezom predvidenom odredbama ovog sporazuma, ili da
druga Strana ne ispunjava svoje obaveze iz ovog sporazuma.

Razmena informacija
Clan 4.

Distribuiranje izmedu drzava Cclanica Evroazijske ekonomske unije i
Evroazijske ekonomske unije bilo kojih proceduralnih dokumenta koji se odnose na
bilo koji spor proistekao iz ovog sporazuma neCe se smatrati krSenjem odredbi o
poverljivosti predvidenih ovim sporazumom i/ili Marakeskim sporazumom o osnivanju
Svetske trgovinske organizacije, potpisanim 15. aprila 1994. godine.
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Konsultacije
Clan 5.

1. Strane u sporu ¢e uloziti maksimalan napor da svaki spor u vezi s
pitanjima navedenim u ¢lanu 3. ovog priloga reSe kroz konsultacije u cilju postizanja
obostrano prihvatljivog resenja.

2. Zahtev za konsultacije se u pisanoj formi podnosi tuzenoj Strani, preko
njene osobe za kontakt imenovane u skladu sa ¢lanom 29. sporazuma, i U njemu se
navode razlozi za podno$enje zahteva, uklju€ujuéi konkretne mere, ili druga sporna
pitanja i naznacava €injeniCni i pravni osnov za tuzbu. O podnoSenju takvog zahteva
se obavestava Zajednicki komitet.

3. Ako je zahtev za konsultacije podnesen u skladu sa stavom 2. ovog
¢lana, tuzena Strana ¢e bez odlaganja odgovoriti na zahtev, u pisanoj formi, u roku
od deset (10) dana od dana njegovog prijema i u dobroj nameri ¢e pristupiti
konsultacijama sa Stranom tuziljom u roku od trideset (30) dana od dana prijema
zahteva u cilju postizanja obostrano prihvatljivog resenja.

4. Konsultacije u slu€aju hitnosti, ukljuCuju¢i one koje se odnose na
kvarljivu robu, odrzavaju se u roku od petnaest (15) dana od dana prijema zahteva.

5. Vremenski rokovi navedeni u st. 3. i 4. ovog ¢lana mogu se izmeniti
sporazumom Strana u sporu.

6. Tokom konsultacija obe Strane u sporu ¢e pruziti dovoljno €injenicnih
informacija, kako bi se omogucilo potpuno ispitivanje nacina na koji vazeca, ili
predlozena mera, ili bilo koje drugo pitanje, moze uticati na dejstvo i primenu ovog
sporazuma.

7. Konsultacije, i posebno sve saopStene informacije i stavovi koje Strane u
sporu zauzmu tokom ovih postupaka, poverljivi su i ne dovode u pitanje prava ni
jedne Strane u sporu u bilo kom daljem postupku. Strane u sporu ¢e postupati prema
svim poverljivim, ili informacijama o pravu svojine razmenjenim tokom konsultacija na
istim osnovama kao Strana koja je te informacije pruzila.

8. Tokom konsultacija u skladu s ovim ¢lanom, svaka Strana u sporu ¢e
osigurati uceSCe predstavnika svojih nadleznih drzavnih organa, ili drugih
regulatornih tela koji poseduju odgovarajucu stru¢nost u vezi pitanja koja su predmet
konsultacija.

9. Osim ako se Strane u sporu ne dogovore drugacije, konsultacije se
odrzavaju na teritoriji tuzene Strane. Shodno dogovoru Strana u sporu, konsultacije
mogu da se obavljaju svim raspolozivim tehnoloskim sredstvima.

Pruzanje dobrih usluga, izmirenje, ili posredovanje
Clan 6.

1. Strane mogu u bilo kojoj fazi postupka reSavanja sporova prema
odredbama ovog priloga da traze postupak pruzanja dobrih usluga, izmirenja, ili
posredovanja. Svaka Strana moze da pokrene postupak dobrih usluga, izmirenja, ili
posredovanja u bilo kom trenutku, kao i da ga u bilo kom trenutku obustavi, ili
prekine.

2. Postupci koji uklju€uju pruzanje dobrih usluga, izmirenje i posredovanje,
a posebno stavovi koje Strane u sporu zauzmu u toku ovih postupaka, smatraju se
poverljivim i ne dovode u pitanje prava ni jedne Strane u sporu u daljem postupku.
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Zahtev za formiranje Arbitraznog veca
Clan7.

1. Strana tuzilja koja je podnela zahtev za konsultacije u skladu sa ¢lanom
5. ovog priloga, ili za posredovanije, kako je predvideno ¢lanom 6. ovog priloga moze
u pisanoj formi da trazi formiranje Arbitraznog veca ako:

(a) tuzena Strana ne ispunjava rokove predvidene st. 3. ili 4. ¢lana 5. ovog
priloga;

(b) Strane u sporu zajedni¢ki smatraju da konsultacije predvidene ¢lanom 5.
ovog priloga nisu uspele da reSe spor u roku od Sezdeset (60) dana, ili u hitnim
slu¢ajevima, uklju€ujuéi one koji se tiCu kvarljive robe, u roku od trideset (30) dana,
nakon datum prijema zahteva za konsultacije predvidenog u ¢lanu 5. stav 3. ovog
priloga; ili

(v) tuzena Strana ne postupa u skladu sa obostrano prihvatljivim reSenjem
usvojenim tokom konsultacija u skladu sa ¢lanom 5. ovog priloga.

2. Zahtev za formiranje Arbitraznog veca se podnosi u pisanoj formi tuzenoj
Strani, preko njene osobe za kontakt imenovane u skladu sa ¢lanom 29. ovog
sporazuma, i o tom zahtevu se obaves$tava Zajedni¢ki komitet. Strana tuzilja u svom
zahtevu navodi konkretnu spornu meru i objasnjava kako ta mera predstavlja krsenje
odredbi na nacin koji je dovoljan da se jasno predstavi Cinjeni¢ni i pravni osnov za
tuzbu. TuZena Strana odmah potvrduje prijem zahteva slanjem obavestenja Strani
tuzilji, navodedéi datum prijema zahteva, i o prilemu ovakvog zahteva se obavestava
Zajednicki komitet.

3. Osim ako se Strane u sporu ne dogovore drugacije u roku od dvadeset
(20) dana od dana prijema zahteva za formiranje Arbitraznog veca, Arbitrazno vece
¢e imati sledeci zadatak:

,Da ispituje, u skladu sa odgovaraju¢im odredbama Sporazuma o slobodnoj
trgovini izmedu Evroazijske ekonomske unije i njenih drzava €lanica, s jedne Strane,
i Republike Srbije, s druge Strane, pitanje koje se navodi u zahtevu za formiranje
Arbitraznog veca u skladu sa ¢lanom 7. priloga 5. ovog sporazuma, odlu€uje o
usagladenosti predmetne mere s odredbama navedenim u ¢lanu 3. priloga 5. ovog
sporazuma i utvrduje cinjenice, primenljivost odgovarajuc¢ih odredbi i osnovno
obrazloZenje nalaza i preporuka i daje izveStaj u skladu sa ¢lanom 12. priloga 5.
ovog sporazuma.”.

Ako se Strane u sporu dogovore da ¢e zadatak Arbitraznog veca biti drugaciji,
0 tome obavestavaju Arbitrazno vece u roku odredenom u stavu 3. ovog ¢lana.

4. U hitnim slu€ajevima, uklju€uju¢i one koji se odnose na kvarljivu robu,
Strane u sporu ¢e uloziti maksimalan napor da formiranje Arbitraznog vecéa ubrzaju u
najvecoj mogucoj meri.

Sastav i formiranje Arbitraznog veca
Clan 8.
1. Arbitrazno vece sacinjavaju tri (3) arbitra.

2. U roku od trideset (30) dana od prijema zahteva za formiranje
Arbitraznog veca od tuzene Strane, svaka Strana u sporu imenuje po jednog arbitra.
Svi arbitri:

(&) moraju da poseduju strucnost i/ili iskustvo u oblasti prava, medunarodne
trgovine, drugih pitanja obuhvacenih ovim sporazumom, ili reSavanja sporova Kkoji
proizlaze iz medunarodnih trgovinskih sporazuma;
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(b) biraju se strogo na osnovu objektivnosti, nepristrasnosti, pouzdanosti i
zdravog rasudivanja;

(v) moraju da budu nezavisni od Strana u sporu, ni sa jednom Stranom u
sporu ne smeju da budu povezani i ni od jedne ne smeju da primaju uputstva;

(g) moraju da postupaju u svom licnom svojstvu i ne smeju primati uputstva
ni od jedne organizacije ili vlade, i ne smeju biti povezani s vladom ni jedne Strane u
sporu;

(d) moraju da saopste Stranama u sporu sve Cinjenice koje mogu opravdano
izazvati sumnju u njihovu nezavisnost, ili nepristrasnost i, izmedu ostalog, o
direktnom ili indirektnom sukobu interesa u odnosu na dati predmet;

(d) moraju da budu drzavljani drzave koja ima diplomatske odnose i s
Republikom Srbijom i s drzavama Clanicama Evroazijske ekonomske unije; i

(e) ne smeju se prethodno baviti ovim sporom u bilo kojem svojstvu,
ukljucujuci i aktivnosti u skladu sa ¢lanom 6. ovog priloga.

3. U roku od petnaest (15) dana od imenovanja drugog arbitra, imenovani
arbitri saglasno biraju predsednika Arbitraznog veca uzimaju¢i u obzir sledece
kriterijume koji ga diskvalifikuju:

(@) da je drzavljanin drzave Cdlanice Evroazijske ekonomske unije ili
Republike Srbije; ili

(b) da ima stalno prebivaliste na teritoriji drZzave Clanice Evroazijske
ekonomske unije ili Republike Srbije.

4. Ako potrebna imenovanja nisu izvrSena u roku predvidenom u stavu 2.
ovog Clana, svaka Strana u sporu moze, osim ako se Strane u sporu ne dogovore
drugacije, da se obrati predsedniku Medunarodnog suda pravde (u daljem tekstu:
»,MSP”) sa zahtevom da bude organ imenovanja. U slu¢aju da je predsednik MSP
drzavljanin drzave Clanice Evroazijske ekonomske unije, ili Republike Srbije, ili nije u
mogucnosti da realizuje funkciju imenovanja, zatrazi¢e se od potpredsednika MSP, ili
slede¢eg najviseg po rangu zvani¢nika suda koji nije drzavljanin drzave clanice
Evroazijske ekonomske unije, ili Republike Srbije, koji je u mogucnosti da realizuje
funkciju imenovanja da izvrSi potrebna imenovanja.

5. Ako arbitar imenovan u skladu sa ovim ¢lanom podnese ostavku tokom
postupka reSavanja spora, ili nije viSe u moguc¢nosti da obavlja svoju duznost,
imenuje se arbitar koji ga nasleduje u roku od petnaest (15) dana u skladu sa
procedurom propisanom u stavu 2. ovog Clana, i taj arbitar ima sva ovlaséenja i
duznosti kao prvobitni arbitar. Svi rokovi propisani u postupku obustavljaju se poCevsi
od dana kada arbitar podnese ostavku, ili vise nije u mogucénosti da obavlja svoje
duznosti, do dana kada se izabere njegova zamena.

6. Datum formiranja Arbitraznog veca je dan kada predsednik abitraznog
veca prihvati imenovanje.

Duznosti Arbitraznog veca
Clan 9.

1. Duznosti Arbitraznog veca, formiranog u skladu sa ¢lanom 8. ovog
priloga su:

(@) da objektivno oceni pitanja o kojima odlucuje, ukljuCujuci objektivno
ispitivanje €injenica u predmetu, primenjivost odredbi ovog sporazuma koje su Strane
u sporu navele i da li je tuzena Strana propustila da izvrSi svoje obaveze iz ovog
sporazuma;



103

(b) da u svojim odlukama i izvestajima izlozi €injeni¢no stanje, osnovno
obrazlozenje svih nalaza i odluka neophodnih za reSavanje spora koji je upucen
Arbitraznom vecu, onako kako smatra prikladnim;

(v) da redovno konsultuje Strane u sporu i obezbeduje odgovarajuée
mogucnosti za postizanje obostano prihvatljivog re$enja spora;

(g) kao ida na zahtev jedne od Strana u sporu odredi uskladenost mera koje
treba sprovesti i/ili odgovaraju¢e obustave povlastica svojim kona¢nim izvestajem.

2. Arbitrazno vecée formirano na osnovu ovog Priloga tumaci odredbe ovog
sporazuma u skladu s uobiCajenim pravilima tumacenja medunarodnog javnog
prava. lzvestaji i odluke Arbitraznog vec¢a ne mogu proSirivati ili umanijivati prava i
obaveze Strana predvidene odredbama navedenim u ovom sporazumul.

Arbitrazni postupak
Clan 10.
1. Arbitrazni postupak se vodi u skladu s odredbama ovog ¢lana.

2. U skladu sa stavom 1. ovog ¢lana, Arbitrazno vece reguliSe svoja pravila
i postupke u vezi s pravom Strana u sporu da budu saslusane i njegovim veéanjem,
u konsultaciji sa Stranama u sporu. Na zahtev Strana u sporu, ili na vlastitu
inicijativu, Arbitrazno veée moze, nakon konsultacija sa Stranama u sporu, da usvoji
dodatna pravila i postupke koji nisu u suprotnosti s odredbama ovog ¢lana.

3. Nakon konsultacija sa Stranama u sporu, Arbitrazno vece ¢e u roku od
deset (10) dana od dana svog formiranja da utvrdi raspored arbitraznog postupka. U
hitnim slu€ajevima, uklju€ujuci i one koji se odnose na kvarljivu robu koja brzo gubi
svoju trgovinsku vrednost, Arbitrazno vece i Strane ¢e uloziti maksimalan napor da
Sto je viSe mogucée ubrzaju postupak. Raspored ¢e sadrzati precizne rokove za
pisane podneske Strana u sporu. Arbitrazno veée moze u konsultaciji sa Stranama u
sporu da izmeni ovaj raspored.

4. Na zahtev Strane u sporu, ili na vlastitu inicijativu, Arbitrazno vec¢e moze,
po svojoj slobodnoj oceni, da zatrazi informacije i/ili savete o bilo kom naué¢nom, ili
tehni¢kom pitanju od bilo koje osobe, ili organa kad smatra da je to svrsishodno. Pre
nego Sto Arbitrazno vece zatrazi takve informacije i/ili savete, o tome obaveStava
Strane u sporu. Sve tako dobijene informace i/ili saveti dostavljaju se Stranama u
sporu nha komentarisanje. Kada Arbitrazno vec¢e uzme u obzir ove informacije ifili
savete prilikom izrade svog izvestaja, takode Ce uzeti u obzir i sve komentare Strana
u sporu o tim informacijama i/ili savetima. Ove informacije i/ili saveti nisu
obavezujuci.

5. Arbitrazno veée ¢&e uloziti maksimalan napor da svoje proceduralne
odluke, nalaze i re$enja donosi jednoglasno, s tim da kada Arbitrazno ve¢e ne moze
da postigne konsenzus, takve proceduralne odluke, nalazi i reSenja mogu da se
donesu vecéinom glasova. Arbitrazno vece ¢e u svom izveStaju navesti odvojeno
misljenje arbitra o pitanjima koja nisu jednoglasno reSena, ne navodeéi koji arbitri
zastupaju vecinsko, a koji manjinsko misljenje.

6. Usmene rasprave pred Arbitraznim vecem su zatvorene za javnost, osim
ako se Strane u sporu ne dogovore drugacije.

7. Strane u sporu ¢e dobiti moguénost da prisustvuju svakom izvodenju
dokaza, davanju izjava i pobijanja u postupku. Sve iznete informacije ili pismeni
podnesci Strana u sporu podneti Arbitraznom vecu, uklju€ujuéi i svaki komentar na
opisni deo pocetnog izvestaja i odgovore na pitanja koja je Arbitrazno vecée postavilo,
bi¢e stavljeni na raspolaganje drugoj Strani u sporu.
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8. Vecanja Arbitraznog vecéa i dokumenta koja su mu dostavljena ¢uvaju se
kao poverljiva. Za svoja interna vecanja, Arbitrazno vece se sastaje na zatvorenoj
sednici na kojoj u€estvuju samo arbitri. Arbitrazno veée mozZe da dozvoli i svojim
pomocnicima da prisustvuju njegovim vecanjima. Strane u sporu prisustvuju
sednicama samo na poziv arbitraznog veca.

9. Nista u ovom Prilogu ne spre¢ava Strane u sporu da obelodane izjave o
sopstvenim stavovima. Svaka Strana u sporu ¢e Cuvati poverljivost informacija koje
je druga Strana u sporu iznela Arbitraznom vecu i koje je ta druga Strana u sporu
oznacila kao poverljive. Strana u sporu Ce takode, na zahtev jedne od Strana, da
dostavi kratak sadrzaj informacija sadrzanih u njenim pismenim podnescima koje
mogu da se obelodane u javnosti.

10. O mestu odrZzavanja usmenih rasprava Strane u sporu odlucuju
sporazumno. Ako ne mozZe da se postigne sporazum, usmene rasprave se odrzavaju
naizmeni¢no u glavnim gradovima Strana u sporu, s tim da se prva odrzava u
glavnhom gradu tuzene Strane. Ako je Evroazijska ekonomska unija Strana u sporu u
skladu s odredbama ovog priloga, odgovaraju¢e naizmeni¢ne usmene rasprave se
odrZavaju u Moskvi, Ruska Federacija.

Obustava i prestanak postupka
Clan 11.

1. Arbitrazno vecCe ¢e, na zajedniki zahtev Strana u sporu, u bilo kom
trenutku obustaviti svoj rad na period ne duzi od dvanaest (12) uzastopnih meseci od
dana prijema takvog zajednitkog zahteva. U tom slucaju, Strane u sporu zajednicki
pismeno obavestavaju predsednika Arbitraznog veca, i ovo obavestenje se dostavlja
Zajednickom komitetu. U ovom periodu, svaka Strana u sporu moze da odobri
Arbitraznom veéu da nastavi s radom obavesStavaju¢i o tome, u pisanoj formi,
predsednika Arbitraznog veca i drugu Stranu u sporu. Ako je rad Arbitraznog veca
bio neprekidno obustavljen tokom perioda duzeg od dvanaest (12) meseci, istiCe
ovlascéenje za formiranje Arbitraznog veca (i postupak reSavanja spora se prekida)
osim ako se Strane u sporu drugacije ne dogovore. U slu€aju obustave rada veca,
odgovarajuéi vremenski rokovi iz ovog priloga produzavaju se za onoliko vremena
koliko je trajala obustava postupanja veca.

2. Na osnovu zajedni¢kog zahteva Strana u sporu, u bilo kom trenutku pre
izdavanja konacCnog izvestaja Arbitraznog veca, arbitrazni postupak se moze
prekinuti. U tom slu€aju, Strane u sporu zajedno obaveStavaju predsednika
Arbitraznog veca i to obavestenje dostavljaju ZajedniCkom komitetu.

Izvestaji Arbitraznog vecéa
Clan 12.

1. lzvestji Arbitraznog veca se sacinjavaju bez prisustva Strana u sporu i
zasnivaju se na odgovaraju¢im odredbama ovog Sporazuma, podnescima i
argumentima Strana u sporu i svim informacijama i/ili savetima koji su mu dati u
skladu sa ¢lanom 10. stav 4. ovog priloga.

2. Arbitrazno veée donosi svoj pocetni izvestaj u roku od devedeset (90)
dana, ili Sezdeset (60) dana u hitnim slu€ajevima, uklju€ujuéi one koji se odnose na
kvarljivu robu, od dana formiranja Arbitraznog veéa. Pocetni izveStaj sadrzi, izmedu
ostalog, i opisne delove i zakljuCke Arbitraznog veca o Cinjenicama, primenjivosti
odgovarajucih odredbi, kao i osnovno obrazloZenje svih zaklju€aka, date preporuke i
zakljucke.

3. U izuzetnim okolnostima, ako Arbitrazno veée smatra da ne moze da
donese svoj pocetni izvestaj u roku predvidenom u stavu 2. ovog ¢lana, predsednik
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Arbitraznog vecéa pismeno obavestava Strane u sporu o razlozima kasnjenja zajedno
s procenom roka u kom ¢e se doneti poCetni izveStaj i to obavestenje dostavljaju
Zajednickom komitetu. Ovo odlaganje nece biti duze od trideset (30) dana osim
ukoliko se Strane u sporu ne dogovore drugadije.

4. Strane u sporu mogu da Arbitraznom vecu podnesu pismene komentare
na pocetni izvestaj u roku od petnaest (15) dana od njegovog prijema, osim ako se
Strane u sporu ne dogovore drugacije. Takvi pismeni komentari mogu da budu
predmet komentara druge Strane u sporu koji ¢e biti dostavljeni u roku od Sest (6)
dana od dana njihovog prijema. Ako u roku za komentare ni jedna Strane ne
podnese komentar, priviemeni izvestaj Ce se smatrati kona¢nim izvestajem.

5. Nakon razmatranja pismenih komentara koje su Strane u sporu podnele
na pocetni izvestaj i bilo kakvog daljeg ispitivanja, Arbitrazno vece ¢e Stranama u
sporu izneti svoj konacni izvestaj koji sadrzi redenje o sporu i originalnu odluku u
roku od trideset (30) dana od dana dono$enja poc€etnog izvestaja, osim ako se
Strane u sporu ne dogovore drugacije. U hitnim slu¢ajevima, ukljuujuéi one koji se
odnose na kvarljivu robu, Arbitrazno vece ¢ée uloziti maksimalan napor da svoj
konacni izveStaj donese u roku od petnaest (15) dana od donosenja pocetnog
izvestaja, osim ako se Strane u sporu ne dogovore drugadije.

6. Kada Arbitrazno veCe smatra da ovaj rok ne moze biti ispunjen,
predsednik Arbitraznog veca o tome pismeno obavestava Strane, navodeci razloge
za kaSnjenje i datum kada Arbitrazno vece planira da donese konacni izvestaj.
Arbitrazno vece nece, ni pod kojim okolnostima, doneti svoj konaéni izvestaj kasnije
od sto pedeset (150) dana, ili osamdeset (80) dana u hitnim slu¢ajevima, ukljuCujuci
one koji se odnose na kvarljivu robu, od datuma formiranja Arbitraznog veca.

7. Ako u svom kona¢nom izvestaju, Arbitrazno veée zaklju¢i da mera
tuZene Strane nije u skladu sa ovim Sporazumom, u svojim zakljuécima i odlukama
¢e ukljuditi preporuku za otklanjanje nesaglasnosti.

8. Strane u sporu ¢e javno objaviti konacni izvestaj Arbitraznog vec¢a u roku
od petnaest (15) dana od dana njegovog prijema, uz postovanje zastite poverljivih
informacija, osim ako jedna od Strana u sporu na to ne stavi prigovor. U tom slucaju
konacni izveStaj ¢e i pored toga biti dostavljen svim Stranama ovog Sporazuma,
sedam (7) dana nakon $to se izves$taj dostavi Stranama u sporu.

9. Odluke i izvestaje veéa Strane prihvataju bezuslovno. Oni ne stvaraju
nikakva prava, ili obaveze u odnosu na fizi¢ka ili pravna lica. Na odluku Arbitraznog
veca se ne moze uloziti Zalba.

Zahtev za pojasnjenje
Clan 13.

1. U roku od deset (10) dana od dana prijema konacnog izvestaja, Strana u
sporu moze da podnese pisani zahtev Arbitraznom vecu za pojasSnjenje bilo kojih
odluka, ili preporuka datih u konatnom izveStaju za koje ta Strana smatra da su
nejasni. Arbitrazno vece ¢e odgovoriti na ovaj zahtev u roku od deset (10) dana od
dana prijema takvog zahteva.

2. PodnoSenje zahteva u skladu sa stavom 1. ovog ¢&lana ne utiCe na
rokove navedene u €l. 14. i 17. ovog priloga, osim ukoliko Arbitrazno vece ne odludi
drugacije.
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Sprovodenje odluke
Clan 14.

1. Strane u sporu ¢e preduzeti sve heophodne mere da postupe po odluci
Arbitraznog vec¢a bez nepotrebnog odlaganja.

2. U roku od trideset (30) dana od dana prilema konacnog izvestaja
Arbitraznog veca, tuzena Strana ¢e obavestiti Stranu tuZilju o sledec¢em:

(@) merama koje namerava da sprovede kako bi ispunila obavezu
predvidenu u stavu 1. ovog €lana; i

(b) roku potrebnom za postupanje po kona¢noj odluci Arbitraznog veca.
O ovom obavestenju se obavesStava Zajednicki komitet.
Razumni rok
Clan 15.

1. Ako nije moguée da se odmah postupi u skladu s odlukom Arbitraznog
veca, Strane u sporu ¢e nastojati da se dogovore o duzini razumnog roka za
postupanje u skladu s kona&nim izveStajem Arbitraznog veca.

2. U slu€aju neslaganja izmedu Strana u sporu o predloZzenom roku za
obezbedivanje usaglasenosti u skladu sa ¢lanom 14. stav 2. (b) ovog priloga, Strane
U sporu mogu pismenim putem da traze od prvobitnog Arbitraznog vec¢a da odredi
duzinu razumnog roka za postupanje u skladu s odlukom. O takvom zahtevu se
istovremeno obavestava druga Strana u sporu, i o njemu ¢ée biti obavesten Zajednicki
komitet. Arbitrazno vecée ¢e u roku od trideset (30) dana od dana prijema zahteva
Stranama u sporu dostaviti odluku kojom se odreduje razuman rok.

3. Kada Arbitrazno vece smatra da ne moze da odredi razuman rok u
vremenu predvidenom u stavu 2. ovog ¢lana, pismeno obavestava Strane u sporu o
razlozima kasnjenja zajedno sa procenom roka u kojem ¢ée doneti odluku.
ProduzZenje roka nece biti duze od trideset (30) dana osim ukoliko se Strane u sporu
ne dogovore drugacije.

4. Strane u sporu u svakom trenutku mogu da nastave da traze obostrano
zadovoljavajuée reSenje o sprovodenju konagnog izvestaja Arbitraznog veca.

5. Tuzena Strana ¢e pismenim putem obavestiti Stranu tuzilju o svim
merama usvojenim radi okon¢anja nepostovanja njenih obaveza iz ovog Sporazuma
i postupanja u skladu s odlukom Arbitraznog ve¢a najmanje trideset (30) dana pre
isteka razumnog roka. Ovo obavestenje se dostavlja Zajedni¢kom komitetu.

6. Strane u sporu mogu da se dogovore da produze razumni rok.
Ocena uskladenosti preduzetih mera
Clan 16.

1. U slu€aju neslaganja Strana u sporu u vezi uskladenosti neke mere
preduzete u cilju postupanja po konacnom izvestaju Arbitraznog veca odmah, kada
je to moguce, ili u razumnom roku kako je odreden u Clanu 15. ovog priloga, Strana
tuzilja moze pismeno da trazi od prvobitnog Arbitraznog vecéa da odluci o tom pitanju.

2. Zahtev ArbitraZzZnom vecu iz stava 1. ovog ¢lana moze se podneti samo
ako je prethodno:

(a) istekao razuman rok kako je odreden u ¢lanu 15. ovog priloga; ili
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(b) tuzena Strana dala obavesStenje Strani tuzilji da je ispunila obavezu iz
Clana 14. stav 1. ovog priloga, ukljuCujuci opis kako je tuzena Strana ispunila tu
obavezu.

U zahtevu se navodi sporna mera i da je potrebno objasnjenje kako ta mera
predstavlja krSenje predmetnih odredbi tako da se jasno izlozi pravni osnov za zalbu.

3. ArbitraZzno vecCe c¢e dati objektivnu ocenu predmeta razmatranja,
ukljucujuci objektivhu ocenu o:

(@) cinjeninim aspektima svih implementacionih mera koje je preduzela
tuZzena Strana; i

(b) tome da li je tuZena Strana ispunila obavezu iz ¢lana 14. stav 1 ovog
priloga.

4. Arbitrazno vecCe dostavlja svoju odluku Stranama u sporu u roku od
trideset (30) dana od dana prijema zahteva iz stava 1. ovog Clana. Izvestaj ce
sadrzati odluku arbitraznog veca i njeno obrazlozenje.

5. Kada Arbitrazno vec¢e smatra da he moze da dostavi svoj izvestaj u roku
odredenom u stavu 4. ovog Clana, obaveStava Strane u sporu u pisanoj formi o
razlozima kasnjenja zajedno s procenom roka u kom ¢e podneti izveStaj. Ovakvo
odlaganje neée biti duze od trideset (30) dana osim ukoliko se Strane u sporu ne
dogovore drugacije.

6. U sluCaju da neki od arbitara prvobitnog ArbitraZznog vecéa viSe nije
dostupan, primenjuju se procedura predvidena u ¢lanu 8. ovog priloga.

Privremeni pravni lekovi u slué¢aju nepostupanja po odluci
Clan 17.

1. Ako tuzena Strana ne posupi po odluci Arbitraznog veéa odmah, kada je
to moguce, ili u razumnom roku odredenom u skladu sa ¢lanom 15. ovog priloga ili:

(@) ne dostavi obavestenje 0 merama preduzetim u cilju postupanja po
odluci u roku odredenom u ¢lanu 14. ovog priloga, ili pre isteka razumnog roka;

(b) obavesti Stranu tuzilju da ne planira da postupi po odluci Arbitraznog
veca; ilili

(v) ako prvobitno Arbitrazno vece utvrdi da tuZzena Strana nije postupila po
odluci Arbitraznog veca u skladu sa ¢lanom 14. ovog priloga

Tuzena Strana ¢e, na zahtev Strane tuZzilje, stupiti u konsultacije u cilju
postizanja dogovora o obostrano prihvatljivoj priviemenoj naknadi. Ako se takav
sporazum ne postigne u roku od dvadeset (20) dana od dana prijema zahteva,
Strana tuzilia ima pravo da tuzenoj Strani uputi pismeno obavestenje o nameri da
obustavi davanje koncesije, ili druge pogodnosti odobrene na osnovu ovog
sporazuma u odnosu na tuzenu Stranu, ali samo ekvivalentne onima koje su bile
pogodene merom za koju je Arbitrazno vece utvrdilo da nije u skladu sa ovim
Sporazumom. Takvo obaveStenje Ce biti dato najmanje trideset (30) dana pre
datuma kada obustava treba da stupi na shagu. Ovo obavestnje se dostavija
Zajednickom komitetu.

2. Prilikom odlucivanja o tome koje ¢e pogodnosti obustaviti, Strana tuzilja
treba da nastoji da prvo obustavi davanje one koncesije, ili druge obaveze odobrene
ovim sporazumom koje se odnose na isti sektor, ili sektore koji su bili pogodeni
merom za koju je Arbitrazno vecée utvrdilo da nije u skladu sa ovim Sporazumom.
Ako Strana tuzilja smatra da nije izvodivo, ili delotvorno da se obustavi davanje
koncesije, ili druge obaveze odobrene ovim sporazumom u istom sektoru, ili
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sektorima, moze da obustavi davanje koncesije, ili druge obaveze odobrene ovim
sporazumom u drugim sektorima.

3. U roku od petnaest (15) dana od prijema takvog obaves$tenja, tuZena
Strana moze da trazi od prvobitnog Arbitraznog vec¢a da donese odluku o tome da i
su koncesije, ili druge povlastice odobrene ovim sporazumom koje Strana tuzilja
planira da obustavi ekvivalentne onima koje su bile pogodene merom za koju je
utvrdeno da nije u saglasnosti sa ovim sporazumom, i da li je predlozena obustava u
skladu sa st. 1. i 2. ovog ¢lana. Arbitrazno veée donosi odluku u roku od trideset (30)
dana od datuma prijema zahteva i Strane ga bezuslovno prihvataju. Povlastice nece
biti obustavljene pre nego to Arbitrazno veée donese odluku.

4. Obustava koncesija ili drugih obaveza odobrenih ovim sporazumom bice
privcemena i Strana tuzilja ¢e ih primenjivati samo dok:

(@) mera preduzeta u cilju uskladivanja za koju je u konadnom izvestaju
Arbitraznog vecéa utvrdeno da nije u skladu s predmetnim odredbama ne bude
povucena, ili izmenjena tako da se delovanje tuzene Strane uskladi s tim odredbama;

(b) Arbitrazno vece odredi da je mera za uskladivanje kompatibilna sa
arbitraznom odlukom i odredbama ovog sporazuma,; ili

(v) Strane na drugi nacin reSe spor, ili postignu obostrano prihvatljivo
resSenje.

5. Na zahtev Strana u sporu, prvobitno Arbitrazno vece ¢e doneti odluku o
uskladenosti primenjenih mera sa njegovim konacnim izveStajem usvojenih nakon
obustave koncesija, ili drugih obaveza predvidenih ovim sporazumom i, u svetlu
takve odluke, da li obustava davanja koncesija treba da se ukine, ili modifikuje.
Odluke Arbitraznog veca se donose u roku od trideset (30) dana od dana prijema
takvog zahteva.

Opste odredbe
Clan 18.

Sva obavestenja, zahtevi i odgovori predvideni ovim prilogom sacinjavaju se
u pisanoj formi.

Obostrano prihvatljivo resSenje
Clan 19.

1. Strane mogu da postignu obostrano prihvatljivo reSenje u bilo kom
trenutku u odnosu na bilo koji spor iz ¢lana 3. ovog priloga.

2. Ako se obostrano prihvatljivo reSenje postigne tokom arbitraznog
postupka, ili posredovanja, Strane u sporu ¢e zajedno obavestiti predsednika
Arbitraznog veca, ili posrednika o tom reSenju, i o tome ¢e se obavestiti Zajednicki
komitet. Nakon takvog obaveStenja, arbitrazni postupak, ili posredovanje se
okonc¢avaju.

3. Svaka Strana preduzima neophodne mere za sprovodenje obostrano
prihvatljivog reSenja u dogovorenom roku.

4. Najkasnije do isteka dogovorenog roka, strana koja sprovodi mere
obavestava drugu stranu, u pisanoj formi, o svim merama koje je preduzela u cilju
sprovodenja obostrano prihvatljivog reSenja.
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Rokovi
Clan 20.

1. Svi rokovi utvrdeni u ovom prilogu, racunaju se u kalendarskim danima,
od dana (kada je primljen dopis, obavestenje, saopstenije ili predlog) nakon radnje, ili
¢injenice na koju se odnose, osim ako nije drugacije odredeno. Ako je poslednji dan
takvog roka zvani€ni praznik, ili neradni dan u Strani primaocu, rok se produzava do
prvog sledeceg radnog dana. Zvani¢ni praznici, ili neradni dani u vreme trajanja roka
uraCunavaju se u trajanje roka.

2. Svi rokovi predvideni ovim prilogom mogu da se izmene sporazumom
Strana u sporu.

3. Arbitrazno vec¢e moze u bilo kom trenutku da predlozi Stranama da
izmene bilo koji rok predviden u ovom prilogu, uz obrazlozenje takvog predloga.

Naknade i troskovi
Clan 21.
1. Ukoliko se Strane u sporu ne dogovore drugadije:

(a) svaka Strana u sporu snosi troSkove arbitra kojeg ona imenuje, vlastite
troSkove i sudske troSkove proistekle iz ueSca u arbitraznom postupku, ili
posredovaniju; i

(b) troSkove predsednika Arbitraznog veca, posrednika i druge troSkove
vezane za vodenje ArbitraZznog postupka Strane u sporu snose u jednakim delovima.

1. Na zahtev Strane u sporu, Arbitrazno veée moze da odluci o troSkovima
navedenim u tacki (b) stava 1. ovog Clana, uzimajuéi u obzir posebne okolnosti
slu¢aja.

Jezik
Clan 22.
1. Svi zapisnici i dokumenta na osnovu ovog priloga vode se na engleskom
jeziku.

2. Sva dokumenta podneta za koris¢enje u postupku u skladu s ovim
prilogom bi¢e na engleskom jeziku. Ako neki originalni dokument nije na engleskom
jeziku, Strana u sporu koja ga podnosi obezbedi¢e prevod tog dokumenta na
engleski jezik.
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Clan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u ,Sluzbenom
glasniku Republike Srbije - Medunarodni ugovori”.



